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MACHINE DESCRIPTION




ENGLISH

INTRODUCTION
NOTE: The numbers in brackets refer to the components shown in
Muachine Description chapter.

EEI Belore operating the machine, carelully read this

f manual.

SPARE PARTS AND MAINTENANCE

Any repair must be performed at an authorized Viper Serviee Centre
by qualificd personnel, using Viper original sparc parts and accessorics
only. For morc information, plcasc contact the local dealer.

UNPACKING/DELIVERY

Upon dclivery, check that the packing and the machine arc not
damaged during transportation. In casc of visible damages, keep the
wholc packing to have it checked. Contact the Dcalcr immediatcly to
file a freight damagce claim,

GENERAL INSTRUCTIONS
Specific warnings and cautions about potential damagc to pcoplc and
the machinc arc shown below,

WARNING!
To reduce the risk of fire or personal injuries:

»  The sweeper is not suitable for collecting dangerous powders.

> The sweeper is not suitable (o collect liquids.

7 The sweeper inust be used in dry conditions, it must not be used
or kept outdoors in wet conditions.

7 Do nol collect toxic, carcinogen, combustible materials or other
dangerous materials  such as asbestos, arsenic, barium,
beryllivin, lead. pesticide or other harmful materials.

7 Do not collect burning cigarette butts or other burning objects
such as ash, matches or similar

7 1o remove glass, melals or sharp objects [rom the hopper, wear
thick gloves to prevent personal injuries.

»  Empuy the hopper after each use.

7 Do not use the sweeper on inclined surfaces.

» Do not allow to be used as a toy. Pay careful attention when
using the muchine near children.

7 Use only original Viper broomns.

»  During the sweeper operation, foreign inaterials may get into the
eves of the operalor: Thus, il is advisable lo wear protective
glasses.

> Please be waichful. Pay careful attention 1o the machine
operation and use common sense. Do not use the machine when
tived, absenr-minded, under the effect of drugs, alcohol or
medicines which can compromise the control over the machine,

MACHINE DESCRIPTION
(see figure on page2)
1. Tlandlcbar

2. Handlc adjusting knobs
3. lopper
4. Hopper handle

5. Side broom height adjusting knob
6 Side broom

7 Main broom height adjusting knob
8. Main broom

9. Main broom adjusting indicator
10. Drive wheel

11.  Caster
12.  Chassis
13. Belt

14. Belt tension structure
15, Main broom rotation direction
16.  Sidc broom rotation dircction

SWEEPER OPERATION

1. Tlold the handlcbar and push the machine forward no
[aster than a normal walking pace. The machine does not
work if dragged backwards.

2. The hopper (3) should be emptied aller each working
cyclc and whencver it is full.

AFTER USING THE MACHINE

Aller working, belore leaving the machine: emply the hopper
(3) and cheek the main broom (8) to remove forcign matcrials
(lace, wire, strings or similar) which can compromise the correct
opetration.

To store the machine in a narrow place, fold the handlebar (1).

»  Loosen the knobs (2) and pull the handlebar upwards.

»  Told down the handlcbar and lock it.

Handlebar can be set upright for storage.

ADJUSTMENT

Adjust the broom height when the bristles are worn or when

their cfticiency is compromiscd.

1. Adjust the height of the main broom (8) with the knob (7),
the yellow indicator (9) on the knob will rotate to indicate
the adjustment.

Note: If the main broom ground pressure
gﬂ is adjusted over “+”, higher physical force
is required to push the machine, and the
broom wear is increcased.
Adjust the height of the side broom (6) with the knob (5).
To turn the side broom up from the ground, screw the
upper part of the knob counter-clockwise, then [(ix the
under part of the knob.
In opposite, to turn the side broom down, unscrew the
under part of the knob first and then turn the upper part of
the knob clockwise, after that, fix the under part of the
knob.
Tf the belt (13) is loose, adjust it by the belt tension
structure (14). Unscrew the two screws on the structure,
and then move the structure (14) to appropriate position
and fix the two screws.
Aller the adjustment, push the machine (o check il it moves
smoothly, without difficulty or resistance. Otherwise, repeat the
adjustment procedure.
If thc brooms or belt is worn, replacc it.

8]
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SCRAPPING

[Tave the machine scrapped by a qualificd scrapper.



EINFUHRUNG
HINWEIS: Die Zahlen in Klammern beziehen sich auf die Bauteile

im Kupitel Muschinenbeschreibung.

[I] l.esen Sic dicses Handbuch sorgfliltig vor dem

Q Betrich der Maschinc.,

ERSATZTEILE UND WARTUNG

Jede Reparatur muss in einem autorisierien Viper Service Center durch
gualifizierles DPersonal durchgelithrl  werden, nur mil Viper
Originalersalzieilen und Zubehor, Fir weilere Inlormationen wenden
Sie sich bille an den lokalen Héndler.

AUSPACKEN/EMPFANG

Bei der Auslieferung ist zu priifen, ob die Verpackung und die
Maschine wilhrend des Transports nicht beschiidigt wurden. Im Falle
von sichtbaren Schiaden, bewahren Sie dic ganze Verpackung auf, um
sic zu Uiberprifen. Wenden Sic sich unverziiglich an den ITandler, um
cinen Irachtschadenanspruch cinzurcichen.

ALLGEMEINE ANWEISUNGEN
Spezifische Warnungen und VorsichtsmalBnahmen tber magliche
Schiden an Personen und der Maschine sind unten gezeigt.

WARNUNG!
Um das Risiko von Feuer oder Verletzungen zu

reduzieren:

»  Die Kelirmaschine cignet sich nicht zum Sammeln gefihrlicher
Pulver:

7 Die Kehrmaschine ecignet sich nicht zum  Sammeln  von
Fliissigkeiten.

»  Dic Kehrmaschine muss unter nockenen Bedingungen benutzt
werden, sie darf nicht im Freien bei Ndsse benutzt oder
aufbewahrt werden.

»  Kehren Sie keine giftigen, krebserzeugenden, brennbaren Stoffe
oder andere gefihrliche Stoffe wie Asbest, Arsen, Barium,
Beryllium, Blei, Pestizid oder andere schddliche Stoffe.

>  Kehren Sie keine brennenden Zigarelienkippen oder andere
brennende Gegenstinde wie Asche, Streichhélzer oder dhnliches.

>  Um Glas, Metalle oder scharfe Gegenstinde aus dem

Schmuizbehdlier zu enifernen, tragen Sie dicke [landschuhe, um

Verleizungen zu vermeiden.

Lnileeren Sie den Schmutzbehdlter nach jedem Gebrauch.

Benulzen Sie die Kehrmaschine nichl auf genciglen Fldchen.

V VYV

Sie darf nicht als Spielzeug benul=z( werden. Geben Sie Acht bei

der Benutzung der Maschine in der Nidhe von Kindern.

> Nur Original Viper Besen verwenden.

»  Wdihrend des Kehrmaschinenbetriebes kénnen Fremdkorper in
dic Augen des Betreibers gelangen. So ist es ratsam, c¢ine
Schutzbrille zu tragen.

»  Bitte scien Sie wachsam. Achten Sie sorgfiltic auf den

Maschinenbetriecb  und — benutzen  Sie  den  gesunden

Menschenverstand.,  Verwenden Sie das Gerdr nicht miide,

abwesend, unter der Wirkung von Drogen, Alkohol oder

Medikamenten,  die  die  Kontrolle  iiber die  Maschine

beeintrdichtigen konnen.

MASCIIINEN BESCIIREIBUNG
(siehe Abbildung auf Seite 2)

1. Lenkstange

2. Lenker Cinstellknopfc
3. Schmutzbehilter

4. Griff Schmutzbchilter

5. Secitenbesen-Linstellknopt
6. Scitenbesen

7. Verstellknopf Kchrwalze
8. Kechrwalze

9

. Anzeige Kchrwalzencinstellung
10.  Antrichsrad

11. Schwenkrolle

12. Chassis

13. Riemen

14, Riemenspanner

15. Drehrichtung Kehrwalze

16. Drehrichlung Seilenbesen

KEHRBETRIEB

1. ITalten Sie den Lenker und schieben Sie die Maschine nach
vorne, nicht schneller als ein normales Gehtempo. Die
Maschine funktioniert nicht, wenn sie nach hinten gezogen
wird.

Der Trichter (3) sollte nach jedem Arbeitszyklus entleert
werden und immer wenn cr voll ist.

9

NACH DEM GEBRAUCH DER MASCHINE

Nach der Arbeit, aber vor dem Verlassen der Maschine: den

Trichter (3) entlecren und den Hauptbesen (8) priifen, um

Fremdkorper  (Spitzen  Gegenstédnde, Draht, Fédden oder

dhnliches) 7u  cntfernen, dic  den  korrckten  Betrich

becintrdchtigen kénnen,

Um dic Maschinc an ¢inem engen Ort zu lagern, klappen Sic den

Lenker (1).

> Losen Sie die Kndple (2) und viehen Sie den I.enker nach
oben.

> Den lenker herunterklappen und verriegeln.

Der Lenker kann [iir die Aulbewahrung nach oben stehen.

EINSTELLUNG

Stellen Sie die Besenhdhe ein, wenn die Borsten abgenutzt sind

oder wenn thre Eftizienz beeintrichtgt ist.

1. Stellen Sie die [I6he der Kehrwalze (8) mit dem Drehknopf
(7) cin, dic gelbe Anzeige (9) am Drehknopt dreht sich, um
dic Cinstcllung anzuzeigen.

Hinwreis: Wird der Bodendruck der Kehrwalze
iiher ,+*  cingestellt, ist e¢in  héherer

Dﬂ Kraftaufwand erforderlich, um dic Maschine
7u schicben, und dic Ahnutzung des Besen wird
grosser.

2. Stellen Sie die HGhe des Seitenbesens (6) mil dem

Drehknop( (5) ein. Um den Seitenbesen vom Boden »u
anvzuheben, schrauben Sie den oberen Teil des Knoples
gegen den Uhrzeigersinn, und belestigen Sie dann das
Unterteil des Knoples.
Im Gegenteil, Um den Seilenbesen nach unlen zu drehen,
schrauben Sie zuerst das Unterteill des Knopfes ab und
drehen dann den oberen Teil des Knopfes im Uhrzeigersinn,
danach befestigen Sie das Unterteil des Knopfes.

3. Wenn der Riemen (13) losc ist, stellen Sic ihn durch dic
Riemenspanner (14) cin.  Schrauben Sic dic  beiden
Schrauben an der Struktur ab und verschicben Sie dann dice
Struktur (14) in cinc gecignete Position und fixicren Sic
beide Schrauben.

Nach der Linstellung schicben Sie diec Maschine, um zu

iberprifen, ob  sic  sich  problemlos  bewegt, ohne

Schwierigkeiten oder Widerstand. Andernfalls wicderholen Sic

den Linstellvorgang.

Wenn dic Besen oder Riemen abgenutzt sind, crsetzen Sic sic.

ENTSORGEN

[.assen Sie die Maschinen von einem Fachmann entsorgen.



FRANCAIS

INTRODUCTION

REMARQUE : Ies chiffies enive parenthéses renvoient aux
éléments présentés dans le chapitre Description de la Machine.

[I:I Avant d’utiliser [’appareil, lisez allentivement ce

2 manucl.

PTECES DE RECHANGE ET ENTRETIEN

Toute réparation doit étre cffcctuce dans un Centre de Scrvice agreé
Viper par du personnel qualifi¢, a I’aide de picees détachées ct
d'acecssoires Viper uniquement. Pour plus d’informations, veuillez
contacter lc revendcur.

DEBALLAGE/LIVRAISON

Lors de la livraison, vérificz que ’ecmballage ct la machine n'ont pas
¢té endommagés pendant e transport. Ton cas de dommage apparent,
gardcz ’cmballage au complet pour Ie fairc veritficr. Contactez Ic
revendeur immédiatement pour déposer unc indemnisation dec
dommagcs dc transport,

INSTRUCTIONS GENERALES

Les avertissements ot les mises en garde spéeifiques, pour informer
des dommages potenticls aux personnces ct a la machine, sont indiqués
ci-dessous.

AVERTISSEMENT !
Pour réduire le risque d’incendie ou de blessures
corporelles :

»  La balaveuse ne convienl pas au ramassage des poudres
dangereuses.

»  La balaveuse ne convient pas au ramassage des liquides.

»  La balaveuse doit éure utilisée dans des conditions séches, elle
ne doil pas éire utilisée ou conservée a l'exicrieur dans des
conditions hunides.

» Ne pas collecter de matieres  loxiques, cancérogenes,
combustibles ou d'aulres malériaux dangereux comme ['amiante,
l'arsenic, le baryvum, le beryllium, le plomb, les pesticides ou
d'autres substances nocives.

»  Ne pas ramasser de mégols de cigarclies allumes ou d'aulres
objels en feu lels que les cendres, les allumeltes ou autre.

»  Pour enlever le verre, les objels en mélaux ou pointus de la

(rémie, porlez des gants épais afin d'éviler toutes blessures

corporelles.

Videz la trémie apres chaque ulilisation.

Ne pas wliliser lu balayeuse sur des surfaces inclinées.

Ne luissez pas la machine élre ulilis¢e comme un jouel. Soyez

tres attentif lorsque vous utilisez la machine pres d’un enfant.

»  Ulilisez les balais Viper originaux uniquement.

> Lors du  fonctionnement de la  balayeuse, des malériaux
clrangery peuvenl entrer dans les yeux de lopérateur. Donc, il
est conseille de porler des lunettes de protection.

> Soyves  vigilant.  Porlez  une altention  particuliecre  au
Jonctionnement de la muachine et utilisez votre bon  sens.
Nutilisez pas la machine lorsque vous éles Jatigue, distrail, sous
l’eflet de drogues, d'alcool ou de médicaments, pouvani
compromelive le contréle de la inachine.

YV YV

DESCRIPTION DE LA MACHINE
(voir la figure en page2)

1. Poignée

2 Molettes de réglage de la poignée

3. Trémie

4. DPoignée de la trémie

5 Molette de réglage de hauteur du balai latéral
6 Balai latéral

7. Molette de réglage de hauteur du balai central
8.  Balai central

9.  Indicateur de réglage du balai central

10.  Roue motrice

11.  Roulette

12, Chassis

13.  Courroie

14.  Structure de tension de courroie

15.  Sens de rotation du balai central

16.  Sens de rotation du balai latéral

FONCTIONNEMENT DE LA BALAYEUSE

1. Tenez la poignée et poussez la machine vers I’avani pas plus
vite qu’une allure de marche normale. La machine ne
fonctionne pas si elle est utilisée en marche arriere.

La trémie (3) doit étre vidée apres chaque cycle de travail et
chaque fois qu’elle est pleine.

IS

APRES L'UTILISATION DE LA MACHINE

Aprés l'utilisation, avant de stocker la machine: videz la trémic (3)
ct vérificz lc balai central (8) pour rctirer lcs corps étrangers
(dentelle, fils, cordes ou similaires) qui pcuvent compromettre le
bon fonctionnement,

Pour cntreposer la machine dans un cndroit étroit, replicz la
poignée (1).

> Desscrrez les molettes (2) et tirez la poignée vers Ic haut,

> Replicz Ta poignée ct bloquez-la.

T.a poignée peut ¢tre réglée a la verticale pour le stockage.

REGLAGE

Réglcz la hautcur du balai lorsque les poils sont usés ou que lcur

cfficacité cst compromisc,

1. Réglez la hautcur dc la brossc centrale (8) avee la molctte
(7), lindicatcur jaunc (9) sur la molettc tourncra pour

indiquer le réglage
m pousser la machine, et usure des balais

augmente.

2. Réglez la hauteur de la brosse latérale (6) avee la molette

(5). Pour remonter la brossc latérale vers le haut par rapport
au sol, vissez la partic supéricure de la molctte dans le sens
inverse des aiguilles d'unc montre, puis fixez la partic
inféricure de la molette.
A I’inverse, pour baisser la brosse latérale, dévissez la partic
inféricure de la molette ct puis tourncz la partic supéricurce
de la molette dans le sens des aiguilles d’une montre, apres
cela, fixez la partic inféricure de la molette.

3. Si la courroie (13) est lache, réglez la structure de tension de
courroic (14). Dévissez les deux vis sur la structure ct
déplacez la structure (14) a la position appropriée ct fixez
les deux vis.

Apres reglage, pousscez la machine pour vénfier si clle sc déplace

en douceur, sans difficulté ni résistance. Sinon, répétez la

procédure de réglage.

Si les balais ou la courroie sont usés, remplacez-les.

Remarque : Si la pression au sol du balai
central est ajustée sur «+», une plus
grande force physique est nécessaire pour

MISE AU REBUT

Fuites recycler la machine par un professionnel.



NEDERLANDS

EE' Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u de
c machine gebruikt.

RESERVEONDERDELEN EN ONDERITOUD

Een cventucle reparatic moct door gekwalificeerd personcel
uitgevoerd worden in een erkend Viper Service Center, en alleen met
origincle reserveonderdcelen en aceessoires van Viper. Voor meer
informatie kunt u contact opnemen met de lokale dealer.

UITPAKKEN/LEVERING

Controleer bij levering dal de verpakking en de machine 1ijdens
transport nict beschadigd werden. Tn geval van zichtbare schade, houd
u de volledige verpakking bij om te laten controleren. Neem
onmiddellijk contact op met de dealer om een schadevergoeding in te
dicnen.

ALGEMENE INSTRUCTIES
Specifieke waarschuwingen voor mogelijke schade aan mensen en de
machinc worden hicronder weergegeven,

WAARSCHUWING!
Om  het vrisico op brand of persoonlijke

verwondingen te verminderen:

7 De veegimachine is niel geschikl voor het verzamelen van
gevaarlijke poeders.

»  Deveegmachine is niel geschikt om vioeistoffen te verzamelen.

7 De veegmachine moet in droge omstandigheden worden
gebruikt, hij mag niet buiten onder natte omstandigheden
worden gebruikt of gehouden.

7 Verzamel geen giftige, carcinogene, brandbare materialen of

andere gevaarlijke stoffen zoals ashest, arseen, bavium,
beryllium, lood, pesticide of andere schadelijke stoffen.

- Verzamel geen brandende sigarettenpeuken of andere brandende
voorwerpen zoals as, lucifers of dergelijke.

7 Draag dikke handschoenen om persoonlijke verwondingen te
voorkomen bij het verwijderen van glas, metalen of scherpe
voorwerpen wil de trechter.

7 Ledig de trechter na elk gebruik.

> Gebruik de veegmachine niet op hellende oppervlakken.

7 Laat niet toe dat hij als speelgoed wordt gebruikt. Wees zeer
voorzichtig bij het gebruiken van de machine nabij kinderen.

»  Gebruik alleen originele Viper borsiels.

7 Tijdens het vegen kunnen vreemde materialen in de ogen van de

operator komen. Ilel is daarom raad-aam om een veiligheidsbril
te dragen.

- Wees alsjeblieft voorzichtig. Let goed op de werking van de
machine en gebruik uw gezond verstand. Gebruik de machine
niet wanneer u moe, afivezig, onder invloed van drugs, alcohol
of medicijnen bent die de controle over de machine in gevaar
kunnen brengen.

MACHINE BESCHRIJVING
(Zie figuur op pagina2)
1. Stuur

2. Stuur instelknoppen
3. Trechter

‘Irechter handvat

Zijborstel hoogte regelknop
Zijborstcl

Centrale borstel hoogle regelknop
Ccentralc borstel

9. Cenltrale borstel aanpassingsindicator
10.  Aandrijfwiel

11, Zwcenkwicl

12.  Chassis

13. Ricm

14, Ricmspanning structuur

15.  Centrale borstel Rotatierichting
16.  Zijborstel Rotaticrichting

SRR

BEDIENING VAN DE VEEGMACHINE

1. Hou het stuur vast cn duw dc machine, nict sneller dan aan
een normale loopsnelheid, voorwaarts. De machine werkt
nict in achtcrwaartsc beweging.

Na elke werkcyclus en wanneer hij vol is, moet de trechter
(3) geledigd worden.

[

NA HET GEBRUIK VAN DE MACHINE

Na hct werken, voordat u de machine achterlaat: ledigt u de
trechter (3) en controleerl u de centrale borstel (8) op vreemde
materialen (kant, draad, snaren of dergelijke) die de juiste werking
kunncn beinvlocden en verwijdert u deze.

Om de machine op een smalle plaats te stationeren, klapt u het
stuur (1) n.

> Draai de knoppen (2) los en trck het stuur naar boven.

7 Klap hel stuur in en vergrendel hel.

Hect stuur kan rechtop geplaatst worden voor opslag.

AANPASSING

Pas de borstclhoogte aan wanncer de borstels afgesleten zijn of

wanneer hun elliciéntie in gedrang koml.

1. Stel dc hoogte van dc centrale borstel (8) in met de knop
(7), de gele indicator (9) op de knop draait om de
aanpassing aan te tonen.

[14]

2. Stel de hoogte van de zijborstel (6) in met de knop (5). Om

de zijborstel weg van de grond te draaien, draait u het
bovenste gedeclte van de knop tegen de klok in cn bevestigt
u daarna de onderkant van de knop.
Om de zijborstel naar beneden le draaien, draail u eerst de
ondcrkant van dc knop los cn dan draait u hct bovenste
gedeelte van de knop met de klok mee, draai daarna de
ondcrkant van de knop vast.

3. Alsderiem (13) los is, past u deze aan met de riemspanning
structuur (14). Draai de twee schroeven op de structuur los
cn beweeg de structuur (14) naar de juistc plaats cn fixcer
de twee schroeven.

Duw, na het aanpassen, de machine om te controleren ot zc

socpel, problccmloos  bewceegt.  Anders,  herhaalt u  de

aanpassingsprocedure.

Als dc borstel of ricm versleten is, vervang deze dan.

Opmerking: Als de borsteldruk van de
centrale borstel over '+" wordt
aangepast, is cr cen hogere [ysicke kracht
nodig om de machine te duwen en de
slijtage van de borstel wordt verhoogd.

VERSCHROTEN
Laat dc machine verschroten door cen gekwalificeerde persoon.



ITALTANO

INTRODUZIONE

NOTA: I numeri ira pareniesi si riferiscono ai componenti mosirafi
nel Capitolo Descrizione della Macchina.

[ [ ] Prima di usare la macchina, leggi attentamente questo

Q manuale.

PEZZ1 DI RICAMBIO E MANUTENZIONE

Qualsiasi riparazione deve essere eseguita presso un Centro Assistenza
aulorizzato Viper da personale esperlo, usando solo 1 pezzi di ricambio
e gli accessori originali Viper. Per maggiori informazioni contattare il
rivenditore.

DISIMBALLAGGIO/CONSEGNA

Al momento della consegna, controllare che I'imballo e la macchina
non siano stati danneggiati durante il trasporto. In caso di danni
visibili, conservare Dintero imballo per farlo controllare. Contattare
immediatamente il rivendilore per presenlare un reclamo per merci
danneggiale.

ISTRUZIONI GENERALI
Le avverlenze e le cautele speciliche concementi 1 danni potenziali
alle persone e alla macchina sono mosirati in basso.

ATTENZIONE!
Per ridurre il rischio d’incendi o ferimenti
personali;
La spazzatrice non ¢ adatta alla raccolta di polveri pericolose.
La spazzatrice non ¢ adalla alla raccolla di liquidi.
La spazzalrice deve essere usata in condizioni asciulle, non deve
essere usala o lenula all’aperto in condizioni umide.
> Non raccogliere maleriali lossici, cancerogeni, combustibili o
altri maleriali pericolosi quali amianto, arsenico, bario, berillio,
piombo, pesticidi o altri materiali nocivi.
> Non raccogliere mozziconi di sigarvella accesi o alivi oggelli
ardenti quali cenere, fiammiferi o similari.
> Per rimuovere vetro, melalli o oggelli affilati dalla tramoggia,
indossare guanti spessi per evitare [erimenti personali.

Y VYV

> Swuotare la tramoggia dopo ogni ulilizzo.

> Non usare la spaz-atrice su superfici inclinate.

> Non consentirne I'uso come giocattolo. Presia molia attenzione
quando si utilizza la macchina vicino ai bambini.

> Usare solo spazzole originali Viper:

»  Duranie luso della spazzatrice, materiali estranei potrebbero
Jinive negli occhi dell'operatore. T quindi consigliabile
indossare occhiali protettivi,

»  Non utilizzare la macchina sotto 1'effetto di droghe, alcol o altre
medicine che possono compromettere il controllo sulla
macchina.

DESCRIZIONE DELTL.A MACCHINA
(vedi figura a pagina 2)

1. Manubrio

2. Manopolc di regolazione del manico

3. Tramoggia

4. Manico della tramoggia

5. Manopola di regolazione altezza della spazzola latcrale

Spazzola latcralc

Manopola di rcgolazione altczza della spazzola principale
Spazzola principalc

9.  Tndicatorc di rcgolazionc dclla spazzola principalc
10.  Pulcggia

11, Rotella

12, Tclaio

13.  Cinghia

14, Struttura di tensionc della cinghia

15.  Dirczione di rotazionc dclla spazzola principalc
16.  Dirczione di rotazionc dclla spazzola latcralc

PN

USO DELILA SPAZZATRICE

1. Tenere il manubrio ¢ spingere la macchina in avanti alla
stessa velocita di una normalc camminata. .a macchina non
funziona sc trascinata all’indictro.

2. La tramoggia (3) deve csscre svuotata dopo ogni ciclo
lavorativo ¢ tutte Ic volte che ¢ picna.

DOPO L’USO DELLA MACCHINA

Dopo il lavoro, prima di lasciarc la macchina: svuotarc la
tramoggia (3) c controllare la spazzola principale (8) per
rimuovere 1 materiali estranci (lacet, fili, cordicelle o similar) che
potrebbero compromettere il corretto funzionamento.

Per conservare la macchina in uno spazio ristretto, picgarc il
manubrio (1).

»  Allenta lc manopole (2) c tirarc il manubrio verso [*alto.

»  Abbassare il manubrio ¢ chiuderlo.

Il manubrio pud cssere messo in posizione verticale per lo
stoccaggio.

REGOLAZIONE

Regolare "altezza della spazzola quando le setole sono usurate o
quando la loro ctficienza ¢ compromessa.

1. Regolare IMalteczza della spazzola principale (8) con la
manopola (7), I’'indicatore giallo (9) sulla manopola ruotera
per indicare la regolazionc.

Nota: Se la pressione della spazzola

principale sul suolo é regolata oltre *+”, &

@ necessaria maggiore forza fisica per
spingere la macchina e Pusura della
spazzola viene aumentata.

2. Regolare [Paltezza della spazzola laterale (6) con la
manopola (5). Per alzarc la spazzola latcrale dal suolo,
avvitare la partc superiore della manopola in senso
antiorario, stringere quindi la parte inferiore della manopola.
All’opposto, per abbassare la gpazzola laterale, svitare
prima la parte inferiore della manopola e ruotare quindi la
parte superiore della manopola in senso orario, dopodiche,
stringere la parte inferiore della manopola.

3. Se la cinghia (13) & lenta, regolarla tramite la struttura di
tensione della cinghia (14). Svitare le duc viti sulla struttura
e spostare quindi la  struttura (14) nella  posizione
appropriata e stringere le due viti.

Dopo la regolazione, spingere la macchina per controllare che si

muova regolarmente senza difficolta o resistenza. Altrimenti,

ripetere la procedura di regolazione.

Se le spazzole o la cinghia sono usurate, sostituirle,

ROTTAMAZIONE

La macchina deve essere rottamata da un rottamatore esperto.



NORSK

INTRODUKSJON

MERK: Tallene i parentes viser til komponentene som er vist under
"Maskinbeskrivelse".

[ [ ] Les noye gjennom denne bruksanvisningen for du tar
e maskinen i bruk.

RESERVEDELER OG VEDLIKEHOLD

Alle reparasjoner méd utfares av kvalifiscrt personcll hos ct autoriscrt
Viper servicesenter. Bruk kun originale reservedeler og Lilbehor fra
Viper. Kontaki din lokale [orhandler [or mer inlormasjon.

UTPAKKING/LEVERING

Sjckk at emballasjen og maskinen ikke cr utsatt for transportskader
ved levering. Dersom du oppdager skader, (a vare pd hele emballasjen
for & fa den sjckkcet. 'Ta umiddelbart kontakt med forhandlcr for & fylle
ut ct klageskjema.

GENERELLE INSTRUKSJONER
Nedenfor er det beskrevet spesifikke advarsler og forsiktighetsregler
om potensielle skader pa personer og maskin.

ADVARSEL!
For a redusere risikoen for brann eller
personskade:

Denne maskinen er ikke egnet for oppsamling av farlig pulver:
Denne maskinen er ikke egnet for oppsainling av veeske.
Maskinen md kun brukes [ torre omgivelser, den ma ikke brukes
eller oppbevares utendors i regn.

»  lkke bruk maskinen til d samle opp giftig, kreftfremkallende,
brennbare materialer eller andre forlige sioffer som asbest,
arsen, barium, beryllium, bly, plantevernmidler eller andre
skadelige stoffer.

> Ikke bruk maskinen til d samle opp gladende sigarettsneiper
eller andre ulmende gjenstander som aske, fyrstikker eller
lignende.

»  For a fjerne glass, metallbiter cller skarpe gjenstander fra

maskinen, bruk (ykke hansker [or @ unnga d skade deg.

Tom feiebeholderen etter hver bruk.

1kke bruk eller oppbevar maskinen i hellinger.

Maskinen skal ikke birukes som er leketoy. Veer forsiktig ndr du

bruker maskinen der barn oppholder seg.

> Bruk kun originale borsier fra Tiper.

> Under bruk kan brukeren fa fremmedlegemer i pynene. Det
anbefales saledes a bruke vernebriller.

>  Ver arvaken. Falg noye med pd maskinen og utvis sunn fornuft.

lkke bruk maskinen hvis du er trot, fraverende, under

pavirkning av narkotikum, alkohol eller medisiner som kan gjore
ar du mister kontrollen over maskinen.

Y YV

YVYY

MASKINBESKRIVELSE
(se figuren pa side 2)

1.  Handtak

2. Justering av handlak

3. Feicbecholder

4. Il&ndtak pd feicbcholder

S.  Heydejustering lor sideberste

6. Sidcborste
Heoydejustering for hovedberste
Hovcdberste
9. lusteringsindikator [or hovedborste
10. Drivhjul
11. Stettchjul
12. Chassis
13. Rcim
14, Reimstramming
15. Rotasjonsrctning for hovedberste
16. Rolasjonsretning [or sideberste

BRUK AV FEIEMASKINEN
1. Hold i hindiaket og skyv maskinen fremover, ikke raskere
cnn normal gange. Maskinen vil ikke fungere dersom den

trekkes baklengs.

2. Fcicbeholderen (3) skal tsmmes ctier endt arbeid og nér den
cr tull.

ETTER BRUK AV MASKINEN

Etter endl arbeid [or maskinen setles (il lagring: Tom
feicbeholderen  (3) og  sjekk  hovedbersten  (8) og  fjem
fremmedlegemer (slintrer, ledninger, strenger eller lignende)
som kan ga utover ylelsen.

Dersom maskinen skal oppbevares pa ct trangt sted, fold ned
handiaket (1).

> Lasnc knottenc (2) og trekk handtaket oppover.

7> Fold ned handtaket og las det.

Handtaket kan scttes oppreist for lagring.

JUSTERING

Borstchayden kan justeres nar barstenc cr slitt cller ndr de ikke

berster skikkelig.

1. Juster heyden pa hovedbersten (8) med knotten (7), den
gule indikatoren (9) pd knotten vil rotere for 4 indikere
justeringen.

[13]

2. Juster hoyden pa sideborsten (6) med knotlen (5). For a
drcic sidebgrsten opp fra bakken, skru den evre delen av
knotten mot klokken, og fest den nedre delen av knotten.
| motsatt rekkelolge, lor & skru sidebersten ned, skru [orst
den nedre delen av knotten forst, og skru den ovre delen av
knotten med klokken, og [est deretter den nedre delen av
knotten,

3. Ilvis reimen (13) er slarkete, juster den med
rcimstrammeren  (14).  Skru ut de to skruenc pa
reimstrammeren, og skyv deretter strammeren (14) til riktig
posisjon og skru (il de to skruene.

Titter justeringen ma du skyve maskinen fremover for 4 sc at den

beveger seg jevnl borlover, uten vanskeligheter eller motstand. 1

annct fall ma reimen justercs pa nytt.

[Ivis barstene cller reimen cr slitt, mé de skiftes.

Merk: Hvis berstenes press mot gulvet
justeres til over "+, cr det nedvendig
med hpyere fysisk kraft for & skyve
maskinen, og bersicenc slites raskerc.

AVHENDING

Maskinen ma leveres il avhending hos et godkjent
oppsamlingspunkt.



SVENSKA

INTRODUKTION

NOTERA: Siffrorna inom parentes héinvisar till komponenterna
som visas i kapitlet: maskinbeskrivning.

D:ﬂ Tnnan du anvindcr maskinen, 1ds noga igenom denna

c bruksanvisning,

RESERVDELAR OCH UNDERHALL

Eventuella reparationer maste utforas vid etl auktoriserat Viper
servicecenter av kvalificerad personal, endast med anvéindning av
Viper originaldelar och tillbehér. Fér mer information, vinligen
kontakta den lokala &ler[6rséljaren.

UPPACKNING/LEVERANS

Kontrollera vid leverans aut (6rpackningen och maskinen inte har
skadats under transporten. Vid synliga skador, behill hela
[Orpackningen sa att den kan kontrolleras. Kontakta dter(Srsiljaren
omedelbart [6r alt anméla frakiskador.

ALLMANNA INSTRUKTIONER
Speciella varningar och [drsikiighetsatgirder om potentiell skada pa
ménniskor och maskinen visas nedan.

VARNING!
For att minska risken for brand- eller
personskador:

Sopmaskinen dr inte ldmplig for insamling av favligr pulver.
Sopmaskinen dr inte ldinplig att for insamling av vitskor.
Sopmaskinen ska anvindas underv torra foridllanden, den fir
inte anvdndas eller forvaras utomhus under vdta villkor.

YV V V

»  Samla inte upp giftigr, cancerframkallande, brinnbart material
eller annat farligt material som asbest, arsenik, barium,
bervilium, bly, pesticid eller annat skadligr material.

»  Samla inte upp brinnande cigarettfimpar eller andra brinnbara
Joremal som aska, tindstickor eller liknande.

»  For an aviigsna glas, metaller eller vassa foremdl fran

behallaren, anvind  tjocka handskar  for are  forhindra

personskador:

Tom behdllaren efter varje anvindning.

Anvdnd inte sopmaskinen pd lutande ytor.

YV V V

Lat inte anvdndas som leksak. Var forsikfig ndr du anvinder

maskinen ndra barn.

»  Anvdnd endast original Viper borstar.

»  Under driften av sopmaskinen kan okdnda material komma in i
operatdrens  dogon.  Det dr  ddrfor  ldmpligt  att bira
skvddsglasigon.

»  Var uppmdrksam. Var forsiktig vid maskindrifien, och anvéind

sunt fornuft. Anvind inte maskinen ndr du dr trott, franvarande,

underpaverkan av droger, alkohol eller ldkemedel som kan
aventyra kontrollen over maskinen.

BESKRIVNING AV MASKINEN
(Sc figur pa sidan 2)

1. Handtag

2. Hantera justeringsskruvama

Behiillare

[Tandtag for behallare

Borste for sidan, ratt for hdjdjustering
Borsle (Or sidan

Iuvudborste, ralt [6r hojdjustering
Iuvudborste

9. Huvudborste, justeringsindikator

10. Drivhjul

el e

1. Ifjul
12. Chassi
13. Rem

14. Spinningsstruktur (Gr rem
15. Huvudborste rotationsrikining
16. Borsle [Or sidan, rotationsriktning

DRIFT FOR BORSTE

I.  H&ll handtaget och skjut maskinen [ramét, inte snabbare #n
normal ganghastighet. Maskinen [ungerar inte om den dras
bakat.

2. Behallaren (3) ska tdmmas eller varje arbetscykel, och nér
den éar [ull.

EFTER ANVANDNING AV MASKINEN

Eller arbetet, innan du l#mnar maskinen: 16m behéllaren (3) och
kontrollera huvudborsten (8) [or att ta bort [rimmande material
(spets, 1rad, stringar eller liknande) som kan dventyra korrekt
drifl.

Vika handtaget (1) [Or au [Srvara maskinen pé ett smali stélle.

7> Lossa knopparna (2) och dra handtaget uppét.

»  Vik ner handtaget och las det.

Handtaget kan stédllas uppriu [Or [orvaring.

ANPASSNING

Justera borstens hoid nér borstarna birs, eller nér ellektiviteten

dr aventyrad.

1. Justera hojden pé huvudborsten (8) med vredet (7), den gula
indikatorn (9) pa vredet roterar for att indikera justeringen.

Obs: Om  huvudtryckets marktryck

justeras dver "+", krivs higre tysisk
kraft for att pusha maskinen, och
borstarnas slitning okar.

2. Justera hjden tor borsten pi sidan (6) med vredet (5). For
att vrida borsten pa sidan upp fran marken, skruva den dvre
delen av vredet moturs och fist sedan den undre delen av
vredet.

[ motsats, tor att vrida ner borsten pa sidan, skruva forst loss
den undre delen av vredet och vrid sedan den Gvre delen av
vredet medurs, tiast didrefter den undre delen av vredet.

3. Om remmen (13) dr 10s, justera den med
spanningsstrukturen for remmen (14). Skruva loss de tva
skruvarna pa strukturen, och ror sedan strukturen (14) till
lamplig position och tast de tva skruvarna.

Efter justeringen, pusha maskinen for att kontrollera om den ror

sig smidigl, utan svérighel eller motstdnd. Upprepa 1 annat fall

Jjusteringsproceduren.

Byt ut borsten eller remmen om de ir slitna.

KASSERING

Se till att maskinen kasseras av en kvalificerad avfallshanterare.



DANSK

INDLEDNING

BEM/ERK: Tallene i klammerne henviser til komponenterne, som
vises i kapitlet Maskinbeskrivelse.

[h]
A\

RESERVEDELE OG VEDLIGENTOLDELSE

Alle reparationer skal udfores hos et autoriseret Viper scrviceeenter og

Lwes denne manual omhyggeligt, inden brug al

maskinen.

kun med brug af originale Viper reservedele og tilbchor. Kontakt
venligst den lokale forhandler for yderligere information.

INDPAKNING/LEVERING

Kontroller, at indpakningen og maskinen ikke er beskadiget under
transporten cfter levering. 1 tilfaelde at'synlige skader, sd behold hele
indpakningen for at t4 den kontrolleret. Kontakt straks forhandleren
for at indgive et krav for skade under fragt.

ALMINDELIGE INSTRUKTIONER
Specitlkke advarsler og forholdsregler med hensyn til potenticl skade
pé person og pd maskinen vises nedenfor.

A\

>  Fejeenheden er ikke egnet (il at indsamle farligt pulver,

»  Fejeenheden egner sig ikke (il ai indsamle veesker:

»  Fejeendheden skal anvendes under torre forhold. Den md ikke
anvendes under vide forhold.

»  Indsaml ikke giftige, krcefifemkaldende, breendbare materialer
eller andre farlige matericler sdsoin asbest, arsenik, barium,
bervilium, bly, pesticider eller andre skadelige materialer:

»  Indsaml ikke brendende cigareiskod eller andre breendende

ADVARSEL!
For at reducere risikoen for brand eller skade pa

person:

genstande sdsom aske, tcendstikker eller lignende.

»  Anvend (vkke handsker for ai forhindre skade pd person for ai
[fierne glas, metaller eller skarpe genstande jra beholderen.

»  Tom beholderen efier hver brug.

»  Brug ikke fejeenheden pd heeldende overflader:

»  Tillad ikke maskinen at blive anvendr som legernj. Veer eksira
opmeerksom, ndr maskinen anvendes i neerheden af bovi.

»  Brug kun originale Viper borster:

»  Uvedkommende materialer kan konine ind i pjnene af brugeren
under brug. Det anbefales derfor at bruge beskyttelsesbriller.

»  Ver venligst ineget opmceerksom. Leeg noje meerke til inaskinens
Jfunktion, og brug sund fornufi. Brug ikke maskinen, ndr du er
treet, dandsfraveervende, under pdvirkning af stoffer, alkohol eller
medikamenter, som kan forhindre fuld kontrol over maskinen.

MASKINBESKRIVELSE

(se figur pa sIde2)

1. Ilandtag

2. Knapper til justering at handtag
3.  DBcholder
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Behalderhandtag
5. Tlojdcjusteringsknap til sideborste
6. Sideborste
7. Tlojdcjusteringsknap til hovedborste
8. TTovedborste
9. Justeringsindikator til hovedborste
10. Drivhjul
11. Thul
12. Chassis
13. Balte
14. Baltespandingsstruktur
15. TTovedborstes drejerctning
16. Sidcborstes drejerctning

BRUG AF BORSTEN

I. Tlold handtaget, og skub maskinen fremad med cn
hastighed, der ikke er hurtigere end normal gang. Maskinen
fungerer ikke, hvis den traekkes baglens.

2. Beholderen (3) bar tommes etter hver arbejdsgang, og nar
den er fyldt.

EFTER JUSTERING AF MASKINEN

Efter at have arbejdet, inden maskinen forlades: tom beholderen
(3) og kontroller hovedborsten (8) for at flerne uvedkommende
materialer (band, trad, snor og lignende), som kan hindre den
korrekte funktion.

Fold hiandlagel (1) for al opbevare maskinen pa el snevert sted.
7 Losn knapperne (2), og trek hindlagel opad.

7 Fold handtaget ned, og lis del.

Héndtaget kan indstilles il lodret opstdende (il opbevaring.

JUSTERING

Juster berstehegjen, nar bersterne er  slidte, eller nir de ikke
liengere fungerer optimalt.

I.  Juster hujden pa hovedbersten (8) med knappen (7), og sa

vil den gule indikator (9) rotere [or at vise justeringen.
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2. Juster hgjden af sidebersten (6) med knappen (5). Skru den
ovre del af knappen mod urct for at drcjc sidebersten fra
jorden, og fastger den nedre del af knappen.

Modsat, for at drcje sidebarsten nedad, sd skru farst den
nedre den af knappen af, og drcj sd den gvre del af knappen
med urct. Fastn cfter det den nedre del af knappen.

Hvis baltet (13) cr lost, s juster dct ved hjxlp af

Bemaerk: Hvis hovedborste-jordirykket
justeres over “+7, kracves der hajere
lysisk styrke lor at kunne skubbe
maskinen, og bersten har sterre slitage.

(5]

baltespaendingsstrukturen (14) for at sactte det korrckt pa
plads, og faestn sa de to skruer.
Kontoller, om det bevaeger sig glat uden vanskcelighed cller
modstand. Fllers gentages justcringsproceduren.
Hvis borsterne cller beaeltet er slidt, sd udskift.

SKROTNING

I'a maskinen skrottet hos en fagmand.



SUOMI

ESITTELY

HUOMAA: Suluissa oleval numerot viittaaval laitteen kuvausosion
esitettyihin osiin.

(1]
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VARAOSAT JA TTUOLTO

Kaikk: korjaukset on suoritcttava tehtiivddn patevin henkiloston
toimesta valtuutctussa Viper-huoltoliikkeessd, korjauksessa tulee
kiyttdd ainoastaan alkuperdisid Viper-varaosia ja lisdvarusteita.

Lue timid kidyudohje huolellisesti ennen koneen
kiyuod.

PAKKAUKSEN PURKAMINEN/TOTMITUS

Tarkista toimituksen saapuessa, cttd pakkaus ja laite eivit ole
vahingoittuncet kuljetuksen atkana. Jos vaurioita on nihtivissd, sdilytd
kaikki pakkausmatcriaali myohempéd tarkistusta varten. Ota
vilittdmésti yhteyttd jilleecnmyyjéiin tchddksesi tavaratoimitukseen
littyvin vahinkovaatcen.

YLEISET OHJELET
Alla esitetiitin asiakohtaisia varoituksia ja tarkkailtavia seikkoja, jotka
huomioimalla mahdollisilta henkild ja laitevahingoilta viiltyttiisiin.
VAROITUS!
Palo- tai henkilovahinkojen vauran vilttimiseksi:

> Lakaisukone ei sovellu vaarallisien jawheiden kerddimiseen.

> Lakaisukone ei sovellu nesteiden kerdidimiseen.

> Lakaisukonelta wulee kiyitdd kuivissa ympdristissd, sitd ei saa
kéytidd tai sdilytidic ulkona kosteissa olosuhteissa,

> Ali kerdd myrkvilisid, karsinogeenisié, helposti syuyvid {tai

muuten vaarallisic materiaaleja, kuten asbestia, arsenikkia,
bariumia, berylliumia. lyijyd, wholaismyrkkyjd tai muuien
haitallisia materiaaleja.

> Al kerdd palavia tupakantumppeja ai muita palavia male-
riaaleja, kuten tuhkaa, twlitikkuja 1ai vastaavia kohteita.

> Kéyti  henkilovahinkojen  vilttimiseksi — paksuja  Fdsineitd
poistaessasi lasia, metalleja tai terdvid esineitd sdiliostd.

> Tyhjennd siilid jokaisen kiivitskerran jilkeen.

> Lakaisukonetta ei saa kiyrdd kaltevilla pinnoilla.

> Laitetta ei saa antaa leluksi. Lrilvistd varovaisuutla on nou-
datetrava, kun laitetta kdytetdicn lasten liheisyydessd.

> Kdéytd vain alkuperdiisid Viper-harjoja.

> Lakaisuoperaation aikana Ikiyudjin silmiin voi joutua vie-
rasesineitd. Siksi on suositeltavaa kdvttdd suojalaseja.

> Olethan varovainen. Laitteen kéyttoon tulee kiinnittdd erityistd

huomiota ja  arkijdrked. Ald  kiyid  laiterta  visyneend,
hajamielisend tai alkoholin, huumeiden ja sellaisten lddkkeiden

vaitkutuksen  alaisena, jotka voivat vaarantaa  koneen
hallintakykyd.
LAITTEEN KUVAUS

(katso kuvaa sivulla 2)
1. Ohjaustanko

2. Kahvan sdétonupit
3. Siailio

4. Sailidn kahva
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Sivuharjan korkeuden sdétonuppi
Sivuharja

Pidharjan korkcuden sdidtonuppi
Pidharja

9. Paaharjan saadon osoitin

10. Vetopyora

11. Rullapyora

12. Alusta

13. Tlihna

14. TTihnan kiristysrakennelma

15. Piédharjan pyorimissuunta

16. Sivuharjan pyorimissuunta

%0 N oA

LAKAISIJAN TOIMINTA

1. Pida kunni ohjaustangosta ja tyOnnd laitetta cteenpiin
tavallista kavelyvauhtia ylhittdiméttd. Laite ¢i toimi, jos sitd
vedetidn taaksepdin.

2. Siilio (3) tulisi tyhjentdd jokaisen kiyttokerran jalkeen scki
aina sdilion tidyttycssa.

LAITTEEN KAYTON JALKEEN

Kiyton jilkeen, ennen laitteelta poistumista: tyhjenni séilio (3)
Ja tarkista padharja (8), poista tarvittacssa vieraat kohteet
(nauhat, vaijerit, langat ja vastaavat), jotka saattavat haitata
laitteen oikeaa toimintaa.

Varastoidaksesi laitteen kapeaan paikkaan, taita ohjaustanko (1).
»  Ldysii nuppeja (2) ja vedi ohjaustankoa ylospiin.

»  Taita ohjaustanko alas ja lukitse tanko.

Ohjaustanko voidaan asettaa pystyasentoon varastointia varten.

SAATO

Séidi harjan korkeutta, kun harjakset ovat kuluneet tai niiden

tehokkuus on heikentynyt.

1. Sadada padhagan korkeulla (8) sdélonupilla (7), nuplssd
oleva keltainen osoitin (9) osoittaa suoritettua  saito:
pyOrimélli.

[13]

2, Saada sivuharjan korkcutta (6) sédtonupilla (5). Sivuharjan

voi kédntdd ylos maasta ruuvaamalla nupin  yldosaa
vastapaivaan ja  kiinnittdmalld  sitten  nupin  alaosa
paikoillcen.
Kun sivuhatja halutaan palauttaa ala-ascntoon, nupin alaosa
tulce cnsin ruuvata auki, jonka jadlkecen nupin yldosaa
ruuvataan myotdpdivaan. Kiinnitd sitten nupin  alaosa
paikoilleen.

3. Jos hihma (13) on 16ysd, sitd voidaan sddtdd hihnan
kiristysrakenteen avulla (14). Ruuvaa auki rakcnnclman
kaksi ruuvia ja siirrd sitten rakennclma (14) oikcaan
kohtaan ja kiristd mainitut kaksi ruuvia.

Tyonna sdadon suorittamisen jélkeen laitetta tarkistaaksesi, cttd

sc litkkuu sujuvasti, ilman ongelmia tai vastusta. Toista

saatdproscssi vaadittacssa.

Jos harjat tai hihna gvat kuluncct, vaihda n¢ uusiin.

Huomaa: Jos  piidharjan  maahan
kohdistamaa painctta sdiddetddn 7+”
suuntaan, laiticen (yontiminen vaatii
suurcmpaa veoimaa, ja harjasosa kuluu

nopcammin,

ROMUTTAMINEN

Varmista cttd laittcen romuttaa sithen pateva taho



ESPANOL

INTRODUCCION
NOTA: Los mimeros entre paréntesis se vefieren a los componentes
que se muesiran en el capilulo Descripcion de la maguina.

AR
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PIEZAS DE REPUESTO Y MANTENIMEINTO
Cualquicr reparacion debe realizarse cnun Centro de servicio de Viper
por un personal calificado, usando Viper solo piezas de repuesto y
accesorios originales. Para obtener mas informacion, péngase en
contacto con cl distribuidor local.

Antes de ulilizar la maquina, lea alentamente este
manual.

DESEMBAILAJE / ENTREGA

Al momento de la entrega, compruebe que el embalaje y la maquina
no estén danados durante el transporte. En caso de dafios visibles,
mantenga ¢l embalaje completo para que esté revisado. Pongasce en
contacto con el distribuidor inmediatamente para presentar una
reclamacion por daiio de transportc.

INSTRUCCIONESGENERAILES
A continuacion, s¢ muestran advertencias y precaucionces especiticas
sobre posibles daios a las personas y al equipo.

JADVERTENCIA!
Para reducir el riesgo de incendio o lesiones
personales:

»  La buarredora no es adecuada para la recogida de polvos
peligrosos.

»  La barredora no es adecuada para recoger liquidos.

> La barredora debe utilizarse en condiciones secas, no debe
utilizarse ni mantenerse al aire libre en condiciones himedas.

»  No recoja materiales (0xicos, carcinogenos, combustibles v otros
materiales peligrosos como amianto, arsénico, bario, berilio,
plomo, pesticidas u otros materiales nocivos.

»  Norecoja las colillas de cigarrillos quemados u otros objetos en
llamas tales como cenizas, fésforos o similares.

»  Para retirar vidrio, metales u objetos afilados de la tolva, use
guantes gruesos para evitar lesiones personales.

»  Vacie la tolva después de cada uso.

»  Noutilice la harvedora en superficies inclinadas.

»  No permita que se utilice como un juguere. Preste mucha
alencion cuando ulilice la maquina cerca de niiios.

»  Utilice unicainente escobas de Viper originales.

»  Durante la operacion de barrido, los materiales extraiios pueden
entrar en los ojos del operador. Por lo tanio, es aconsejable usar
gafas protectoras.

»  Por favor enga cuidado. Preste  mucha alencion  al
Sfuncionamiento de la inaquina y utilice el sentido comin. No
utilice la maquina cuando esté cansado, distraido, bajo ¢l e¢fecto
de drogus, alcohol o medicamenios que pueden compromeler el
control sobre la maquina.

DESCIPCION DE LA MAQUINA
(véase la figura en la pagina 2)

1. Manillar

2. Perillas de ajuste de la manija
3. ‘lolva

4. Manjjade la tolva

12

Perilla de ajuste de la altura de la cscoba lateral
Escoba laleral

Perilla de ajuste dc la altura de la cscoba principal
Lscoba principal

9. Indicador de ajuste de la escoba principal

10. Rucda motriz

I1. Rueda

12, Chasis

13. Corrca

14. Estructura de la tension de la correa

15. Dircecion de rotacion de la cscoba principal

XNw

16. Direccion de rolacion de la escoba lateral

FUNCIONAMIENTO DE LA BARREDORA

I.  Sujete el manillar y empuje la maquina hacia adelante no
mas rapido que un ritmo de marcha normal. La maquina no
[unciona si se arrasira hacia aitrds.

2. Ta tolva (3) dcbe vaciarse despucs de cada ciclo dc trabajo
y siempre que esté llena.

DESPULS DE USAR LA MAQUINA
Después de trabajar, antes de dejar la maquina: vacie la tolva (3)
y comprucbe la cscoba principal (8) para cxtracr matcrialcs
extrafios (encajes, alambres, cuerdas o similares) que puedan
comprometer ¢l funcionamicnto correcto.
Para guardar la maquina cn un lugar cstrecho, doblar ¢l manillar
.
»  Afloje las perillas (2) y tire del manillar hacia arriba.
7> Doble el manillar y ciérrelo.

El manillar pucde colocarsc cn posicién vertical para cl

almacenamiento.

AJUSTE

Ajustar la altura de la escoba cuando las cerdas estan
desgastadas o cuando su cficiencia cstd compromctida,

1. Ajuste la altura de la escoba principal (8) con la perilla (7),
el indicador amarillo (9) de la perilla girard para indicar el

ajuste.
aﬂ maquina, v cl desgaste de la cscoba se

incrementa.

2. Ajuste la allura de la escoba lateral (6) con la penlla (5).

Para girar la cscoba lateral desde ¢l suclo, atornillc la parte
superior de la perilla en el sentido antihorario, y luego fije
la parte inferior de la perilla.
Ln cl lado opucsto, para girar la cscoba lateral hacia abajo,
desenrosque primero la parle inlerior de la perilla y luego
girc la partc supcrior de la perilla en cl sentido horario,
después de eso, fije la parte inferior de la perilla.

3. Si la corrca (13) csta suclta, ajustcla por la cstructura de
tension de la correa (14). Desenrosque los dos tornillos de
la estructura y luego mueva la estructura (14) a la posicién
adccuada y fije los dos tornillos.

Después del ajuste, empuje la miquina para comprobar si se

mucve suavemente, sin dificultad ni resistencia. De lo contrario,

repita ¢l procedimiento de ajuste.

Si se usa la escoba o la correa estan desgastados, cambielos.

Nota: Si la presion dcl suclo de la escoba
principal se ajusta em «+», se requiere
fuerza fisica mis alta para empujar la

DESGUACE
Haga quc la maquina sc raspc por un rascador calificado.



P UGUES

INTRODUCAO

NOTA: Os numeros entre parénteses referem-se aos componentes
mostrados no capitulo de Descrigdo da maquina.

[I:I Antes de operar a maquina, leia alentamente este

Q manual.

PECAS DE RECICLAGEM E MANUTENCAO
Qualquer reparo deve ser realizado num Centro de Assisténcia Viper
autorizado por pessoal qualificado, utilizando apenas pegas
sobressalentes ¢ accssorios originais da Viper. Para mais informagdcs,
entre em conlato com o revendedor local.

DESEMPACOTAMENTO / ENTREGA

Apods a entrega, verifique sc a embalagem ¢ a maquina ndo foram
danificadas durante o transporte. I'm caso de danos visivels, mantenha
a embalagem para que possd ser verilicada. Enlre em contato com o
rcvendedor imediatamente para registar uma reivindicagio de danos
durantc o transporte.

INSTRUCOES GERAIS
Avisos cspeciticos ¢ precaucdes sobre potencials danos as pessoas ¢ a
maquina sdo mostrados abaixo.

AVISO!

Para reduzir o risco de incéndio ou ferimentos
pessoais:

A vassoura ndo é adequada para a recolha de pos perigosos.
A vassoura ndo é adequada para recolher liguidos.

Y VYY

usada ou mantida ao ar livre em condicoes hiimidas.

> Ndo recolha mateviais 1éxicos, cancerigenos, combustivels ou
outros materiais perigosos, como ainianto, arsénico, bdrio,
berilio, chumbo, pesticidas ou outros materiais nocivos.

»  Ndo recolha as pontas de cigarro queimadas ou outros objeros
queimados, como cinzas, fosforos ou similares.

»  Para vemover vidro, metais ou objetos afiados da tremonha, use

[uvas grossas para evitar ferimentos pessoais.

Esvazie a tremonha apés cada uso.

Ndo use a varvedora em superficies inclinadas.

Ndo permita que seja usada como uin bringuedo. Preste muita

atengdo ao usar a mdquina perto de criangas.

»  Use apenas vassouras Viper originais.

»  Durante a operagio da varredura, materiais estranhos podem
entrar nos olhos do opevador. E aconselhdvel o uso éculos de
prote¢ao.

»  Por fuvor, fique atento. Preste muita aten¢do a operagdo da
mdquina ¢ use o senso comum. Ndo use a maquina quando
cansado, distraido, sob o efeito de  drogas, dalcool ou
medicamentos que possam comprometer o controlo sobre a
mdguing.

YVYY

DESCRICAO DA MAQUINA
(Veja a figura na pagina 2)

l.  Montagem do guiador

2. Botdes de ajuste do guiador

3. Tremonha

4. (Cabo da tremonha

A vassoura deve ser usada em condicoes secas, ndo deve ser

Botao de ajuste da altura da escova lateral
Escova lateral

Botao de ajuste da altura da cscova principal
Escova principal

9. Indicador de gjuste da Escova Principal

10. Roda de direccio

1. Roda direccional

12. Chassis

13. Correia

14. Eslrulura de lensio do cinlo

x9N n

15. Direcgido de rotagdo da escova principal
16. Direcgio de rotagio da escova lateraldirection

Operacgio da vassoura

1. Segure o guiador ¢ empurre a maquina para a [renle, ao
ritmo de uma caminhada normal. A miquina ndo [unciona
se [or arrastada para trés.

2. A tremonha (3) deve ser esvaziada apds cada ciclo de
trabalho e sempre que estiver chela.

APOS USAR A MAQUINA

Depois de trabalhar, anies deixar 4 maquina: esvazie 4 lremonha
(3) e verilique a escova principal (8) para remover maleriais
eslranhos  (rendas, [ios, cordas ou similares) que possam
compromeler a correla operagao.

Para armazenar a maquina em um local estreito, dobre o guiador
(D).

7 Solte 0s botdes (2) e puxe o guiador para cima.

»  Dobre o guiador e tranque-o.

O guiador pode ser ajusiado para o armazenamenio.

AJUSTE

Ajuste a alwra da escova quando os pelos estdo gasios ou

quando a sua eliciéncia estd comprometida terresire.

1. Ajustc a altura da cscova principal (8) com o botdo (7), o
indicador amarelo (9) no boldo girard para indicar o ajuste.

Nota: Se a pressio terrestre da escova
principal for ajustada em "+", é
necessaria uma forga fisica maior para
empurrar a miquina e o desgaste da
vassoura aunicnta.

2. Ajuste a altura da cscova lateral (6) com o botdo (5). Para

girar a cscova lateral para cima, aperte a parte supcrior do
botdo no sentido contrario ao dos ponteiros do relogio,
depois fixe a parte inferior do botéo.
[Em oposicdo, para virar a cscova lateral para baixo,
desaperte primeiro a parte do botdo ¢ depois gire a parte
superior do botao no sentido horario, depois disso, fixe a
parte inferior do botdo.

3. Sc a correia (13) cstiver solta, ajute-a pela cstrutura de
tensdo da corrcia (14). Desaperte os dois paratusos da
cstrutura ¢, em scguida, mova a cstrutura (14) para a
posicao apropriada ¢ fixe os dois paratusos.

Apds o gjuste, empurre & maquing para verificar se ela se move

suavemente, scm dificuldade ou resisténeia. Caso contrario,

repita o procedimento de ajuste.

Se as escovas ou 0 correia estiverem gastos, substitua-os.

DESMANTELAMENTO

Peca a um sucateiro o desmantelamento  correta da maquina.



EAAHNIKA

EIXATQI'H

LHMEIQXH: O op1fuot auig mapevbéaeis avows /Jovmz aza
eCapTipaTe. Tov gupavifovtor ato kepdimo «llepripapr tov
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ANTAAAAKTIKA KAIXYNTHPHXH
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ANIOXYXKEYAXIA / IIAPAAOXH
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»  H okovro mpéner vo, yprjoiuoroleiton os otepvo aepifollov. Aev
RPETEL VU, YPNOIUOTIOIEITUL 1] VU, QUAGOOETO] 08 ECOTEPIKOVS
AOPOVE e VYpES CUVBIIKES.

7 Adev ovidéyovus t0lIKaG, KapKIVOyOva, eDQIEKTO. VMKG 1) 4740
ERIKIVODVY, DAIKG, ORWE GUIUNVTO, apauma', papio, prpvsrio,
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7 Agy avba/ov,ue aiwrm/apa 7ov wmya Kuive N G0 Keiousvo,
AVTKEIHEVTY, OTHWE z&(p,ua, onipTe. 1] pro,uwo vhikd.
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KUTG. TOV YEPIONUO TOV UNYOVILUOTOS KOGI YPNOIUOTOUOTE KOLVY
Aoyien, My ypnotworoisite 1o unyavnuc oToN &iote KoDPOTULVOL,
APNPENUEVOL, DTO THY ETUOPGOT VOPILWTICOV 0DTIOY, W.K0OA 1
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HHEPII'PA®H TOY MHXANHMATOX
(Bkéns opo ot Xehida 2)

Aafi

Kovpumié pobuenc ysiporefng

Xodavn

Aafn yooamg

Kovpri ph0uiong Dyovg TASVPIRTS CKOUTOG

V VYV
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6. TTAcvpwn crobmo

7. Kovpmi pdOpiong Dyong KHpIeg GrovTg
8. Kidpuw orovma

9. Agikmng pulponc kKbpLoc GROVmG

10, Tpoydg kivong

11. Pooda

12, TMhuicw

13, Tpdvrag

14. Movada tavoong ipbvea

15. Karevlvvon neplotpopng KHplog orovTog
16. Koazevlvvon nepiotpo@ng TAEVPUNS CKODTNG

XEIPIXMOZX ZKOYIIAX

1. Kpotmote m AP kor ©o0fote 10 pnydvnuoe Tpog Td
EUTPAG, Pe ToHTNTU TO TOAD o1 L QUTH TOL KOVOVIKOD
padioparog. To pnydvnuo dev Aertovpyel av cuplei pog o
OO,

2. H yodovn (3) mpémer va aderdlgr petd omd k@de xOKho
EPYAOing Kot OoTe £lvon TANPNG.

METAAIIO TH XPHXH TOY MHXANHMATOX

Metd v gpyacio ko apy a@AoETE TO pyévnuo: odeldoTs ™

yobvi (3) ko gAéyére v KOpu okoOma (8) yur v a@opéoets

Egva vk (Bavtédes, ohppate, kKopdovia 1 Tupouowr bALK®L) To

oroia popel va BEcouy o Kivduvo T cwoth Lettovpryio.

Tt var amofnkedoeTe 10 pnydvne 6€ 6Tevl Pépog, SUTAMDGTE T

M (1).

»  Zeopiite ta wovpmd (2) ko pafrfte t afn mpoc o
v,

»  Auhédote mpog o kbt ) AP Kat aoporiorts ™.

H Mapn uropsi vo poter oty Oph Bgon e amodikevor.

PYOMIZH
Pulpicte o dyog ™me okodmasg drav ot pixeg Exovv pOapel 1
OTOV 1 ATOTELECHLOTIROTNTA TOLG £xE1 pawwbel.
1. Pvbpiote to dyos ¢ kopiog okovnog (8) e to xovpal (7).
H xitpwvn évdeitn (9) eni tov kovpmol mepiotpépetal ylo
va defyvet ) pudpion.
Inueioon: LEav n mison g kiprag
GKOVTOG 670 6Gnredo pvlmotei Tave omxd

aﬂ TO «t», omTEITOL PEYAAITEPT CONOTIKY
dvvapn 7o vo @ONGEL TO uNavNpRe, KoL
000pé. TG oKOVTAS OEAVETAL

2. PuBpiote to dyog TS ThEVpKNg oKOOTENG (6) pe To KovwTl

(5). T vo ovopdoste v mAsopic okodra omd To
gdapog, Pidbote  to  mhvey  pEPOG  TOL  KOLHTION
apoTEPOSTPOPE KA1, LETA, OTEPSOOTE TO KATW UEPOG TOL
KOUUTTLOV.
Avnifétwg, Yyt va JORNAQCETE TNV TALLPIKT]  oKODTO,
EsBddote TpdTo TO KETO HEPOC TOL KOLWTIOY Kul, 0TI
ovvéxaw, Pddote 0 mhve  pgpog  tov  SrokdmETn
de5100TPORI KL, UET(, OTEPsDOTE T0 KATw PEPOC TOL
dakdmn.

3. Edv o wévtag (13) eivon yohapds, pobuiote m povéda
tavoong tou wavea (14). Sefiddote Tig ddo Pideg e
novhdog Tavuong Kol ©TN OUVEXEW, HETOKIVAGTE 1
novada tévoonc (14) omy katdAinin O¢on kot otepsdote
115 800 Pldsc.

Meté ) pdbuion, @brote 10 pnydvmpe yue va edéylete av

Kwveftat opord, yopis dvokoria M aviiotoon. Ze aviiBem

nepinteon, emavarapete ™) dwdikacio pHOpons.

Av ot okovneg 1] 0 Gvreg £xovy 0bapel, ovukeTooToTe To.

AIIOXYPXH
Ywelhte 1o pmy@vnpo vy andouvpon oe E10Kd Kévipo Yo
andoLPGCT] YPICHOTONUEVEY GLGKEVMV.



TURKCE

GIRIS
NOT: Paraniez igindeki rakamlar, Makine Tanimi bliimiinde
gosterilen bilesenlere karsihik gelir.

(]
JAAN

YEDEK PARCALAR VE BAKIM

Hcrhangi bir onarim yetkili bir Viper Hizmct Mcerkezinde, kalifiyce
personel tarafindan Viper orijinal yedek par¢a ve aksesuarlar
kullanilarak yapilmalidir. Daha fazla bilgi igin, liitten yerel saticiniza
bagvurun,

Makineyi ¢ahstirmadan 6nce, bu kilavuzu dikkatlice
okuyun.

AMBALAJIN ACTLMASI/ TESLIMAT

Teslimat sonrasinda, nakliye sirasinda ambalajin ve makinenin hasar
gorlip gormedigini kontrol edin. Goriindir hasar durumunda biitiin
ambalaji kontrol cttirmck i¢in saklaym. Yiik hasar talcbinde bulunmak
i¢in derhal Bayiyle IRTIBATAgegin.

GENEL TALIMATLAR
[nsanlara ve makineye yonelik olast hasarlara iliskin 6zel uyarilar ve
onlemlcr agagida gosterilmistir.

A\

> Supiirge, tehlikeli tozlarin toplanmast icin uycun degildir.
7 Sipiirge, svilart toplamak i¢in uygun degildir.
»  Siipiirge kuru sartlarda kullamimalidir, agik havada veya islak

UYARI!
Yangin veya kisisel yaralanma riskini azaltmak i¢in:

kosullarda kullaniimamalidir.

7 Asbest, arsenik, baryum, berilyum, kursun, zehirli veya diger
zararli maddeler gibi toksik, kanserojen, yanici malzemeler veya
diger tehlikeli maddeleri ¢ekmeyin.

»  Yanan sigara izmaritleri veya kiil, kibrit veya benzeri diger
yanan nesneleri ¢ekmeyin,

7 Hazneden cam, metal veya keskin nesneleri ¢ikarmak igin, kigisel
yaralanmalar: énlemek icin kalin eldivenler giyin.

> Her kullammdan sonra haznevi bogalin.

»  Siipiirgeyi egimli yiizeylerde kullanimayin.

> Oyuncak olarak  kullamilmasma izin  vermeyin.  Makineyi
cocuklarm vamnda kullanivken dikkatli olun.

»  Sadece orijinal liper siipiirgelerini kullanin.

»  Sipiirge ¢alsmast siwrasida, vabanc: maddeler kullamcinin
goziine bulasabilin. Bu nedenle, koruyucu gozliik takmaniz
onerilir

7 Liitfen dikkatli olun. Makinenin ¢alismasina dikkat edin ve
sagduyu kullanmin. Makineyi, makinenin kontroliinii tehlikeye
atabilecek wyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda yorgun,
kaygisiz oldugunuzda kullanmayin.

MAKINE ACIKLAMASI
(bkz. sayfa2'deki sekil)

1. Tutma kolu

2. Tutma kolu ayar diigmelert

3. Hazne

4. Hazme witacagl

5. Yan siipirge yiikscekligi ayar diigmesi
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Yan siipiirge

Ana siliplirge yiiksckligi ayar diigmesi
Ana sliplirge

Ana siipiirge ayar lambasi
10. Motor dislisi

11. Kiiiik tekerlek

12. Sasi

13. Kemer

14. Kemer gerginlik yapisi
15. Ana siiplirge donis voni
16.  Yan slplirge doniis yonii

el N %

SCPURGENIN CALISMASI

1. Tutma kolunu tutun ve makineyir normal bir yirdyls
hizindan daha hizlo ileri itin. Makine geriye dogru
stirtikleniyorsa ¢alismaz.

2. Haznc (3) her galigma devrinden sonra ve her doldugunda
bosaltilmalidir.

MAKINEYI KULLANDIKTAN SONRA

Caligtiktan sonra, makineyi terk etmeden énce: Hazmeyi bosalun
(3) ve diizgiin ¢alismaya zarar vercbilceck yabanci maddeleri
(dantel, tel, yay veya benzerleri) ¢ikarmak igin ana siiplirgeyi (8)
kontrol edin.

Makincyi dar bir yerde saklamak igin tutma kolunu (1).

> Diigmeleri (2) gevselin ve tuima kolunu yukan dogru ¢ekin.
> Tutma kolunu asagi katlayin ve kilitleyin.

‘Tutma kolu saklama i¢in dik durabilir,

UuYyom

Kallar eskidiginde veya verimliligi tehlikeye girdiginde siipiirge

yiiksckligini ayarlaym.

1. Ana siipiirgenin yitksckligini (8) diigme (7) ilc ayarlaym,
ayart gostermek i¢in digme Gzerindeki sari gosterge (9)
doncecktir.
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2. Yan siipiirgenin yiiksekligini (6) digme (5) ile ayarlayin.

Yan stiptirgeyi yerden yukan dogru gevirmek igin, topuzun
iist kismini saatin ters yonlinde vidalayin, ardindan topuzun
alt kismini sabitleyin.
Tersine, yan siipilrgeyi agsagiya covirmck igin  Gnee
diigmenin altndaki par¢anin vidalanm sékiin ve digmenin
st kisminr saat yoniinde ¢evirin, ardindan digmenin alt
kisman sabitleyin.

3. Kemer (13) gevsekse, kemer gerdirme yapist (14) ile
ayarlayin. Yap: fizerindeki iki vidayr sokiin ve ardindan
vapiy1 (14) uygun konuma getirin ve iki viday1 sabitleyin.

Ayarlamadan sonra, makinenin zorluk c¢ekmeden veya direnc

gostermeden  sorunsuz  bir gckilde harcket edip etmedigini

kontrol etmek icin makineyi ilin. Aksi lakdirde, ayarlama
prosediirlinii tekrarlaymn.

Siipiirgeler veya kayiglar asinmigsa degistirin.

Not: Ana siipiirge zemin basma "+
iizerine ayarlanirsa, makineyi itmek icin
daha yiiksek fiziksel kuvvet gerekir ve
siipiirge asinmasi artar.

HURDAYA ATMA
Makinay1 yetkili bir geri donlisiim istasyonuna verin.



SLOVENSCINA

uvobD
OPOMBA: Sievilke v oklepajih se nanasajo na komponente,
prikazane v poglaviu Opis naprave,

[ [ :l Preden rokujete s (o napravo, previdno preberite la
A priro¢nik.

REZERVNI DELT IN VZDRZEVANJE

Vsako popravilo mora biti izvedeno s strani pooblaséencga Viper

servisnega centra, uporabljajo¢ Viper samo originalne rezervne dele in
pripomocke. Za vec informacij kontaktirajte lokalnega prodajalca.

RAZPAKIRAVANIJE/DOSTAVA

Ob dostavi preverite, da pakiranje in naprava nista poskodovana med
prevozom. V primeru vidnih poskodb, ohranite pakiranje cclo zaradi
pregleda. Takoj kontaktirajte prodajalca, da vlo7i zahtevek poskodbe
tovora.

SPLOSNA NAVODILA
Speciti¢na opozorila in previdnosti o mozni $kodi pri judeh in na
napravi, so prikazana spodaj.

VAN

»  Pometac ni primeren zapobiranje nevarnih praskov.

OPOZORILO!
Za zmanjSanje tveganja ognja ali osebnih poskodb:

Pometac ni primeren za pobiranje tekocin.

VYV Vv

Pometac mora biti uporabljen v suhih pogojih, ne sme se ga

uporabljati ali hraniti na prostem in v mokrih razmerah.

»  Ne pobirajle strupenih, rakotvornih, vnetljivih materialov ali
drugih nevarnih snovi, kot so azbest, arzen, barij, berilij, svinec,
pesticid ali druge skodljive snovi.

»  Ne pobirajie Zgocih cigaretnih ogorcic ali drugih gorljivih
predmeloy, kol so pepel, vZigalice ali podobno.

»  Za odstranjevanje stekla, kovin ali ostrih predmetov iz kosa
nosite debele rokavice, da preprecile (elesne poskodbe.

»  Povsaki uporabi izpraznile kos.

»  Newuporabljajte pometaca na strmih povrsinah.

»  Ne dowolite, da se uporablja kot igraca. Bodite pozorni, ko
uporabljate napravo v blizini otrok.

»  Uporabite samo originalne Viper krtace.

»  Med operacijo pometanja lahko tuji materiali pridejo v oci
upravijavca. Zalo je priporocljiivo nosili zascéitna ocala.

>  Prosimo, boditeprevidni. Bodile pozorni na delovanje naprave in

uporabile zdrav razum. Naprave ne uporabljajle, kadar site

utrujeni, odsotni, pod vplivom zdravil, alkohola ali zdravil, ki
laliko ogrozijo nad-or nad napravo.

OPIS NAPRAVE
(Glgj sliko na strani 2)

1. Krmilo

2. Gumbi 7a prilagoditev krmila

3. Kos

4. Krmilo ko3a

5. Gumb 7a prilagajanjc visine stranske krtaéc
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6.  Stranska krtaca

7.  Gumb za prilagajanjc visine glavne krtace
8. Glavna krtaca

9. Indikator prilagajanja glavnc krtace
10. Pogonsko kolo

11. Kolescck

12. Sasija

13. Pas

14, Struktura natcza pasu

15. Smer vrienja glavne krtace

16. Smcr vrienja stranske krtace

DELOVANJE POMETACA

1. Drzitc krmilo in nc potiskajtc naprave naprej hitreje kot
obicajni korak. Naprava ne deluje, €c jo vileéete vzvratno.

2. Kos (3) bi sc naj izpraznil po vsakem delovnem ciklu in
kadar jc poln.

PO UPORABI NAPRAVE

Po koncanem delu, preden zapustitc napravo: izpraznite koS (3)
in preverite glavno krtaco (8), da odstranitc tujkc (Zicc ali
podobno), ki lahko ogrozijo pravilno delovanjc.

7a shranjcvanjc naprave v ozkem prostoru, zlozite krmilo (1).

»  Razrahljajtc gumbce (2) in potegnitc krmilo navzgor.

»  Spustite krmilo in ga 7zaklenitc.

Krmilo se lahko postavi navzgor 7a shranjevanje.

PRILAGODITEV

Prilagodite visino krtace, ko so §cctine obrabljenc ali ko je

njithova ucinkovitost ogrozena.

1. Nastavite visino glavne krtace (8) s pomoc¢jo gumba (7),
rumeni indikator (9) na gumbu sc zasuka in sc prikaze
nastavitcv.
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2. Nastavite visino stranskc krtaée (6) s pomog¢jo gumba (5).
Ce 7clite stransko krtago obmiti navzgor od tal, privijtc

Opomba: Ce se talni pritisk glavne krtade
nastavlja preke “+”, je peotrcbna vefja
lizi¢na mol za potiskanje naprave in
obraba krtate se poveta.

7gornji del gumba v nasprotni smcri urincga kazalca, nato
pa pritrditc spodnji del gumba.

V nasprotni smicri, da stransko Kkrtaco obrnete navzdol,
najprej odvijte spodnji del gumba in nato obrnitc zgornji del
gumba v smeri urincga kazalca, nato pa pritrditc spodnji dcl
gumba.

3. Ce je pas (13) ohlapen, ga nastavite s konstrukcijo napctosti
jermena (14). Odvijte dva vijaka na konstrukeiji in nato
premaknite kanstrukeijo (14) v ustrezen polozaj in pritrdite
oba vijaka.

Po prilagoditvi potisnitc napravo in preverite, ali s¢ premika

gladko, brez tezav ali odpora. Sicer ponovite proceduro

prilagoditve.

Cc sta krtaca ali pas izrabljcna, ju zamenjajte.

ODMET

Napravo ngj odvrze pooblas¢ena oscba.



SLOVAK

UvOoD

POZNAMKA: Cisla v zarvorkach sa tékajit komponentov
zobrazenych v kapitole Popis pristroja.

E[ﬂ Pred spustenim pristroja si pozorne preéitajte tuto
e prirucku.

R NAHRADNE DIELY A UDRZBA

Vietky opravy musi vykonat’ kvalilikovany persondl v autorizovanom
servise Viper, len s pouzitim originalnych nahradnych diclov a
prislu§enstva Viper. Ohladom podrobnejsich informacii kontaktujte
svojho miestneho dodavatela.

ROZBALENIE/DODAVKA

Pri dodani skontrolujte, ¢1 sa obal a pristroj neposkodili pocas prevozu.
V pripadc viditeI'n¢ho poskodenia ncchajte skontrolovat’ cclé balenie.
OkamZite kontakiujte dodavatela a podajte Ziadost’ o nahradu Skody.

VSEOBECNE POKYNY
Niz§ie s zobrazené zvlastne varovania a upozornenia ohl'adom
moznych zrancni I'udi a $kdod na pristroji.

VAROVANIE!
Aby ste znilili viziko poZiaru alebo poranenia:

Zamelac nie je vhodny na =ber nebezpecného prachu.
Zametad nie je vhodny na zber tekutin.

vV VYV

Zametac sa musi pouzivar’ v suchych podmienkach, nesniie sa

pouzival’ alebo drzal’ vonku vo vihku.

»  Nezbierajte toxické, karcinogénne, horlavé matervidly ani iné
nebezpecné materialy, ako azbest, ar=én, bdrium, Dberylium.
olovo, pesticidv alebo iné skodlivé materidly.

»  Nezhierajte horiace cigaretové Spaky ani iné horiace predinery,
ako popol, zapalky a podobne.

»  Na odstranenie skla, kovovveh a ostrveh predmetov zo zdsobnika
pouzivajle hiubé rukavice, aby ste predisli poraneniam.

»  Zasobnik po kazdom pouZiti vyprazdnite.

> Nepouzivajte zametac na Sikmych povrchoch.

> Nedovolie ho pouzivat’ ako hracku. Budie opatrni, ked' pristroj
pouzivate v blizkosti deti.

> Pouzivajte len origindlne metly Tiper:

>  Pocas chodu zametaca sa mozu do oci obsluhujice] osoby dostal’

cudzie materialy. Preto sa odporiica nosit ochranné okuliare.

> Budle opatrni. Venujle velku pozornost chodu pristroja
a pouZivajie  zdravy  vozum. Nepouzivajte pristroj,  ked' ste
unaveni, neststredeni, pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov,
ktoré mozu ovplyvnit’ kontrolu pristroja..

POPIS PRISTROJA
(pozri obr. na strane 2)
1. Rukovit

2. Nastavovacic gombiky rukovitc

3. Zasobnik

4. Rukovat zasobnika

5. Nastavovaci gombik vysky boénej metly

6. Bocnd metla

7. Nastavovaci gombik vysky hlavnej metly
8. IMavna mella

9. Kontrolka nastavenia hlavncj metly
10. Hnacie koleso

11. Kolicsko

12, Podvozok

13. Remen

14. Napinacia $truktra remena

1S, Smer rotdcie hlavnej metly

16. Smer rotacie bocnej metly

CHOD ZAMETACA

1. Drzte rukovit atlacte pristroj vpred rychlostou bezngj
chddze. Pristroj nepracuje, ak ho ahate dozadu.

2. Zasobnik (3) je potrebné vyprazdnit' po kaZdom pracovnom
cykle a vzdy, ked je plny.

PO POUZIVANT PRISTROJA

Po préci, pred odloZenim pristroja: vyprazdnite zasobnik (3) a
skontrolujte  hlavni metlu  (8) kvoli  odstraneniu  cudzich
materialov (pasky, droty, struny a pod.), ktor¢ mézu mat’ vplyv
na spravny chod.

Na uskladnenice pristroja v izkom pricstore zlozte rukovat’ (1).

> Uvolnitc gombiky (2) a potiahnitc rukovat smcrom hore.

»  Skople rukovil dole a uzamknite ju.

Rukovit’ méze byt na uskladnenic nastavend vzpriamenc.

NASTAVENIE

Nastavtc vysku metly, ked’ st Stctiny opotrebovancé alebo ked’ jc

ich vikon oslabeny.

1. Nastavte vysku hlavnej metly (8) pomocou gombika (7),
zIa kontrolka (9) na gombiku sa bude tocit’ pre naznacenie
nastavenia.
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Nastavie vysku bocnej metly (6) pomocou gombika (5). Ak

cheete otocit bocnd metlu hore z podlahy, otocte horna cast’

gombika proti smcru hodinovych ruciick a potom zafixujtc
dolnii ¢ast’ gombika.

Naopak, pre otocenic boc¢nej metly dole najprv odskrutkujte

dolnli ¢ast’” gombika a potom otoétc hornu c¢ast’ gombika

v smere hodinovych ruciciek, za tym zalixujle dolnd cast’

gombika.

3. Ak je remeii (13) uvolneny, nastavie ho pomocou napinacej
Struktiry remena  (14). Odskrutkujte dve skrutky na
struktire a potom posuiite Struktiru (14) do vhodncj polohy
a zatighnite dve skrutky.

Po nastaveni potlacte pristroj a skontrolyjte, ¢i sa pohybuje

hladko, bez ndmahy alebo odporu. V opaénom pripade zopakujte

postup nastavenia.

Ak s metly alcbo remeh opotrebovang, vymciite ich.

Poznamka: Ak je tlak hlavnej metly na
zem  nastaveny nad “+”, na (ladenic
pristroja je potrebna vicSia sila a je
zvySen¢é opotrcbovanic metly.

)

LIKVIDACTA
Pristroj nechajte zlikvidovat odbornikmi na likvidéciu.
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UVOD
POZNAMKA: Cisia v zivorkich se vztahuji k soucdastem
uvedenym v kapitole Popis pFistroje.

(T3]
JAIN

NAHRADNI DiLY A UDRZBA

Veskeré opravy musi provadét kvalifikovany persondl autorizovany
scrvisnim stiediskem Viper a s pouzitim pouze originalnich nahradnich
dilii a piisluscenstvi Viper. Pro podrobnosti sc obrat’tc na mistniho
prodejce.

Pred pouzitim vafizeni i peClivé pfecidle uto
prirucku.

VYBALENI/DODAVKA

Po dodani zkontrolujte, 7da behem prcpravy ncdoslo k poskozeni
baleni a zafizeni. V pripadé viditelného poskozeni si ponechte cclé
baleni pro kontrolu. Thned sc obrat'te na prodejee se stiznosti na
poskozeni nakladu.

VSEOBECNE POKYNY
Nize jsou uvedena zvlastni varovani a upozornéni informujici o
piipadnych poskozenich tykajicich se osob a zafizeni.

VAN

loto zaFizeni neni vhodné pro sber nebe-pecnych prasku.
Zametact stroj nenl vhodny pro sbér rekutin.

VAROVANI!
Chcete-li sniZit riziko poZdru nebo ranéni osob:

Y VYV

Zametacl stroj musi byt pouzivan v suchych podminkach, nesmi

byt pouZivan ani ponechavan venku ve vihku.

»  Nesbirejle loxicke, karcinogenni, horlavé materialy ¢ jine
nebezpecné latky, jako je azbest, arsen, baryum, beryllium,
olovo, pesticidy nebo jiné skodlivé ldtky.

»  Nesbirejte horici nedopalky cigarer ¢t jiné hovici predméty, jako
Je popel, zapalky a podobné.

»  Pro odstranéni skla, kovii ¢i ostrych predmetn z nasyply
pouzivejle silné rukavice, aby nedoslo ke zranéni,

>  Po kafdém pouziti nasypku vyprdzdnéte.

»  Nepouzivejre —ametaci stroj na naklonéném povrchu.

>  Nepouzivejle zarizeni jako hracku. PFi pouzivani v blizkosti déti
bud'te opalrni,

> Pouzivejte pouze origindlni kostata Viper.

»  Béhem zametdni se do oci pracovnika obsluhy mohou dostat cizi
materidly. Proto doporucujeme nosit ochranné rukavice.

»  Bud'le prosim opatrni. Béhem provozu zarfizeni davejle pozor a

pouzivejle zdravy vozum. NepouZivejte zaFizeni, pokud jste

unavent, roztrziti, pod vlivem drog, alkoholu ¢i léku, které mohou
narusit kontrolu nad zarizenim.

POPIS ZARIZENI
(viz obrazek na strant 2)
1. Riditka

2. Regula¢ni matice rukojeti

3. Nasypka

4. Rukojct’ nasypky

5. Rcgula¢ni knoflik pro upravu vysky boénich kost'at

6. Bocni kartad
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Regulaéni knollik pro Gpravu vysky hlavniho kosiéte
Hlavni koS¢

Sciizovaci indikator hlavniho kostéte

Kolo pohonu

Kole¢ko

Podvozek

Remen

14. Napina¢ femene

15. Smér otaceni hlavniho kartace

— = = = O 0
=

W ) —

16. Smér otaceni bo¢niho kartace

PROVOZ ZAMETACIHO STROJE

1. Uchopte tiditka a zatlate na zafizeni smcrem vpred ne
rychleji, neZ je bézné tempo chize. Zafizeni nefunguje,
pokud je tazeno pozpaiku.

Nasypku (3) byste méli vyprazdnit po kazdém pracovnim
cyklu a kdykoli jc pIna.

=

PO POUZITI ZARIZENI
Po praci pred opusténim cafizenim: vyprazdnéte ndsypku (3) a
zkontrolujtc hlavni koste (8) a odstraitc cizi materialy (tkanicky,
draty, provazky a podobn¢), kter¢ mohou ohrozit spravnou
funkci zafizeni.
Pro uloZeni zafizeni v Gzkém prostoru sloZte tiditka (1).
» Uvolnéle tlacitka (2) a zatahnéte za fiditka smérem nahoru.
> Slorte fiditka a zajistéte je.
Riditka Izc pro skladovani zafizoni nastavit da vzpfimené
polohy.

UPRAVA

Upravte vysku kartace, kdykoli jsou $tétiny opotichené ncbo

kdy?7 je naruscna jejich ic¢innost.

1. Upravte vysku hlavniho kostéte (8) pomoci tlacitka (7),
zluty indikator (9) na tlacitku se olo€i pro oznaceni apravy
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2. Upravie vySku bocniho ko$téle (6) pomoci tacitka (5).

Checte-li kosté obratit nahoru smérem od podlahy, otocte
horni ¢asti tlacitka proti sméru hodinovych rucicek a poté
upravte spodni cast tlacitka.
Chcete-1i naopak koSt obratit dold, nejdiiv odsroubujte
spodni ¢ast tlacitka a poté olocte horni ¢asti tladitka ve
sméru hodinovych rucicek, potom upravte spodni casti
tlacitka.

3. Je-li femen (13) uvolnény, upravte jcj pomoci napinace

Poznamka: Pokud je tlak ve styku kostéte
s podlahou nastaven nad “+”, k tlaeni
zatizeni je treba vétsi fyzické sily a
dochazi tak k v&t§simu opotiebeni koStéte.

femene (14). Odsroubujte dva Srouby na napinaci a poté
posuiite napina¢ (14) do vhodné pozice a zajisiéte ho dvéma
srouby.
Po Gpravé zatlate na zafizeni a zkontrolujte, zda sc pohybujc
plynule bez obtizi ¢i odporu. V opacném piipadé opakujte
postup Gprav.
Isou-li kostata ¢i Fermen opotiebené, vyméiite je.

LIKVIDACE
Zatizeni nechle  zlikvidovat  kvalifikovanym  likvidaénim
organem.



POLSKI

WPROWADZENIE
UWAGA: Liczby w nawiasach odpowiadajg elementom pokazanym
w rozd=-iale Opis urzadzenia.

[
A

CZ]f;sCl ZAMIENNE 1 KONSERWACJA

Naprawy moze wykonywa¢ wylacznie wykwalifikowany personel w
auloryzowanym cenirum serwisowym Viper, przy uzyciu oryginalnych
czesci zamiennych i akcesoriow Viper. Wiecej informacji mozna
uzyskac u lokalncgo przedstawicicla.

Przed przystapicnicm do cksploatacji urzadzcnia,
doktadnic przeczytaj ninicjsza instrukceje.

ODPAKOWANIE/DOSTAWA

Po dotarciu urzadzcnia na micjsce, sprawdz czy opakowanic lub
urzadzenie nie ulegly uszkodzeniu w czasie transportu. W przypadku
stwicrdzenia  widoeznych uszkodzen, zachowaj cato$¢ wraz 7
opakowanicm do  kontroli.  Natychmiast skontaktuj si¢ 7
przedstawicielem w celu wypehienia formularza uszkodzenia w
transporeic.

OGOILNE WYTYCZNE
Ponizgj przedstawiono speeyfiezne ostrzezenia informujace
0o mozliwosei doznania uszczerbku na zdrowiu lub uszkodzenia

urzadzenia.
A Aby zmniejszy¢ ryzyko poiaru lub obraien ciala,
pamietaj ze:

»  Zamialarka nie nadaje si¢ do zbierania niebezpiccznych pylow.

> Zamialarka nie nadaje si¢ do zbierania niebezpiecznvch cieczy.

7 Zamialarke nalezy stosowac w suchych warunkach; nie wolno
Jei stosowad ani przechowywa¢ na zewnqlrz  budynku, w
warunkach wilgoci.

> Nie zbieraj malerialow trujgcveh, rakotworczvceh, palnych ani

OSTRZEZENIE!

innych materialow niebezpiccznych, takich jak azbest, arsen, bar,
beryl, olow, pestyeydy i@ inne maiterialy szkodliwe.

> Nie zhieraj palgeych sig papieroséw ani innych palgeych sie
przedmiolow, takich jak popiol, zapalki, ifp.

> Do usunigcia szkla. metali lub ostrych proedmiolow z hosza
stosuj rekawice chronigce przez wurazami.

> Oprozniaj kosz po kazdym uzyciu.

> Nie uzywaj zamiatarki na pochylych powierzchniach.

> Nie po-walaj na trakiowanie urzqdzenia jak -abawki. Zachowaj
szczegolng  ostroznosé, kiedy uivwasz urzqdzenia w poblizu
d-ieci.

> Sitosuy (vlko oryginalne szczotki Viper.

> W trakcie eksploatacyi zamiatavki, do oc-u operatora mogq sie

dosta¢ ciata obce.
ochronnych.

> Zachowaj ostrozno$é. Skupiaj si¢ na obstud-e urzqd-enia
i zachowaj zdrowy rozsqdek. Nie obstuguj wr-qdzenia w stanie
-meczenia, rozkojarzenia, pod wplywem narvkotykow, alkoholu
Iub lekdw, kidore majq wplyw na utrzymanie kontroli nad
ur=gd-eniem.

Dlatego -aleca si¢ noszenie okularow

OPIS URZADZENIA

(zob. rysunek na stronie 2)
1. Kicrownica

2. Pokretha regulacji kicrownicy
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Kosz

Uchwyt kosza

Pokretlo regulacji wysokosci szczotki bocznej
Szczotka boczna

Pokretlo regulacji wysoko$ci szczotki glownej
Szczotka gléwna

9. Wskaznik regulacji szczotki glownej

10. Kolo napedowe

11. Kélko samonastawne

12. Podwozie

13. Pas

14. Konslrukcja napinania pasa

15. Kierunek obrotow szczotki gtdwnej

16. Kierunek obrotdéw szczotki bocznej

ek

OBSLUGA ZAMIATARKI

1. Trzymaj kierownice i pchaj urzadzenie do przodu, nie
szybciej niz w normalnym tempie chodzenia. Urzadzenie
nie dziata, kiedy ciagnie sie je do tylu.

2. Kosz (3) trzeba oprozniaé po kazdym cyklu pracy oraz gdy
jest pelny.

NA ZAKONCZENIE PRACY

Po zakonczeniu pracy, prced pozosiawieniem urzadzenia:
oproznij kosz (3) 1 sprawdz czy zc szezotki gldwnej nic trzcba
usuna¢ (8) obeych cial (sznurdowek, drutdw, sznurkow itp.), kiore
moglyby uniemozliwi¢ prawidlowq prace urzadzenia.

Do przechowania w waskim micjscu, posktadaj kicrownicg (1).
»  Poluzuj pokretta (2) i pociggnij kierownice do gory.

»  Pociggnij kicrownicg w dol i zablokuj.

Kicrownicg do przechowania mozna ustawic¢ pionowo.

REGULACJA

Reguluj wysokose szczotek, kiedy szezecina si¢ zuzyje lub kiedy

pogorszy si¢ ich wydajnos¢.

1. Reguluyj wysokosé szczotki gtownej (8) pokrettem (7);
obracajacy si¢ 70tty wskaznik (9) na tym pokrgtle wskazujc

na rcgulacjg.
ai] wickszy wysitek fizyczny i zwickszy si¢

zuzycie szczotek.

2. Reguluj wysokosé szezotki bocznci (6) pokretlem (5). Aby
podniesé szczotke boczng nad podlozem, kre¢ gorng czesdcia
pokretta w lewo, po czym zablokuj dolng czesé pokretta.
Przeciwnic, by opusci¢ szczotkg boczng na podtoze,
najpierw odkre¢ dolna cze$é pokretla, potem kre¢ gdrna
czescig pokretta w prawo, a nastgpnic zablokuj dolng czgéc
pokretta.

3. Jedli pas (13) stanie sie luzny, to wyreguluj jego naprezenie
konstrukejg do napinania (14). Wykrgé obydwic $ruby tcj
konstrukcji i przemicsé ja (14) na odpowicdnig pozycjg, a
nastgpnic zamocuj $rubami,

Po wykonaniu regulacji, pehnij urzadzenic, by sprawdzi¢ czy

ptynnic si¢ przesuwa (bez 7adnych trudnosci i oporu). Jcsli nic,

to powtorz regulacjg.

7uzyte szczotki lub pas trzcba wymicnic,

Uwaga: Jes$li nacisk szczotki gloéwncej na
podioze ustawi si¢ powyicj “+%, to do
pchania urzadzenia bedzie potrzebny

UTYLIZACJA
Zlc¢ utylizacjg specjalistycznej firmie,



MAGYAR

BEVEZETES
MEGJIEGYZES: A zardjelben szerepld s=Gmolk a Berendezés

leirdsa fejezetben talalhaié komponensekre vonatkoznak.

(1]
JAIN

POTALKATRESZEK ES KARBANTARTAS

Barmilycn javitast crre felhatalmazott Viper Szervizkdzpontban kell

A gép lizemeltetése eldtt figyelmesen olvassa el ezt a
kezikodnyvel.

végeznie egy szakképzett személynek, eredeti Viper potalkatrészeket
&s tartozékokat hasznalva. Tovabbi informacidkért I€pjen kapesolatba
a helyi forgalmazoval.

KICSOMAGOLAS/KEZBESITES

Kézbesités utdn ellendrizze, hogy a csomagolas és a gép nem sériilt-¢
meg szallitds kozben. Lathalo sértilések eselén larlsa meg a
csomagolast ellendrzés céljabol. Azonnal Iépjen kapcsolatba a
Forgalmazoval és jelentse a sériilést.

ALTALANOS UTASITASOK
A potencidlis személyi sériilésekkel és a gép sériilésével kapesolatos
figyelmeztetések és felhivasok lentebb olvashatok.

FIGYELEM!

A A iz vagy személyi sériilések kockdzatdnak
csikkentése érdekében:

» A seprd nem alkalmas veszélves porok dsszegyiijtésere.

A seprd nem alkalmas folvadékok dsszegyiijtésére.

VvV VvV

A seprdt szaraz kornyezethen kell haszndlni, nem hasznalhato

vagy tdrolhatd kiiltéren nedves kornyezetben.

7 Ne gyijtson vele mérgezd, rdkkeltd, robbanékony anyagokar
vagy egyéb veszélyes anyagokat, pl. acbeszt, arzén, bdrium,
berilium, olom, rovarirtok vagy mas kdros anyagok.

7 Ne gylijison ég6 cigaretta csikkeker vagy mds égd targyakat, pl.
hamu, gyufa vagy hasonldk.

7 Aszemélyi sériilések elkeriilése érdekében ac tiveg, fém vagy éles
targyak eltavolitdsahoz a tartdlybol viseljen vastag kesziyiir.

7 Minden haszndlar utdn tiritse ki a tartdlyt.

7 Ne haszndlja a seprét lejtdkon.

7 Ne hagyja, hogy jatékkénr hasznaljak acr. Legven kiilGndsen
ovatos, amikor a géper gyermekek kizelében haszndlja.

7 Csak eredeti Viper sepriket haszndljon.

7 Aseprd iizemeltetése sordn idegen anvagok keriilhetnek a kezel
szemébe. Ezérvt ajdnlott a véddszemiiveg viselése.

7 Legyen figvelmes. Figvelien a gép haszndlatdra, és haszndlja a

Jjozan észt. Ne haszndlja a gépet, ha fdradt, figyelmetlen, ha

drog, alkohol vagy gvogvszer befolvasa alatt van, ami hatdassal

lehet a gépiranvitasi képességére.

BERENDEZES LEIRASA

(lasd: abra a 2. oldalon)

1. Foganlyd

2. Fogantyu beéllité gombok

3. Tartdly

4. Tartdly [ogantya

5. Oldals6 kele magassag beallilé gomb
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6. Oldalso kefe

7. T6 kefe magassag beallitd gomb
8.  T0 kefc

9. TG kefe bedllitas jelzd
) Vezeto kerck

11, Gorgd

] Alvaz

)

)

)

1

bl

S7ij
S7zijfeszitd szerkezet

w N

Oldalso kefe forgasi irdnya

a

T'6 kefe forgasi irdnya

A SEPRO MUKODTETESE

1. Togyaa fogantylt ¢s tolja a gépet clore, de nem gyorsabban,
mint a normdl gyalogldsi scbesség. A gép nem mukodik
hatrafel¢ hazva.

2. Atartalyt (3) iritse ki minden munkaciklus utan ¢s mindig,
amikor megtelt.

A GEP HASZNALATA UTAN

Munka utdn és a gép clhagyasa clétt: Gritse ki a tartdlyt (3),
ellendrizze a 10 ketét (8) és tavolitsa el az idegen anyagokat
(flizok, kabelek, drotok stb.), amelyck hatdssal [chetnek a helyes
mikodtetésre.

Szitk helyen torténd tarolas esetén hajtsa be a berendezés
fogantyqjat (1).

»  Lazitsa ki a gombokat (2) és huzza fel a fogantydt.

7 llgjtsa le a toganty it és rogzitse.

A foganty felallithato tarolashoz.

BEALLITAS

Allitsa be a kefe magassagal, ha a soriék elhasznalodtak, vagy ha

azok hatékonysaga csokkent.

1. Allitsa be a (6 kefe (8) magassagat a gomb (7) segitségével,
a gomb sirga jelzdje (9) lorogni log, ezzel mutalva a
beallitdsL.

[14]

2. Allitsa be az oldalsé kefe (6) magassdgat a gomb (5)
segitségével. Az oldalso kefe clforditasdhoz a padlordl
forditsa el a gomb felsd részét balra, majd régzitse a gomb

Mecgjegyzés: Ha a fo kefe padlonyomasat
a “+” jelzés folé allitja, nagyobb fizikai
cré sziikséges a gép tolasahoz, és a kefe
gyorsabban clhasznalodik.

alsd részét.
Ezzel ellentétesen, az oldalsd kefe letorditasahoz elébb
csavarozza ki a gomb alsd részél és forditsa el a gomb felsd
részét jobbra, majd rogzitse a gomb also részét.

3. Ila a szij (13) kilazult, allitsa be a szijfeszitd szerkezettel
(14). Csavarozza ki a szerkezel két csavarjdl, majd helyezze
a szerkezelel (14) a megfeleld pozicioba és rOgzitse a kél
csavart.

A bedllitast kovelden tolja elére a gépet és ellendrizze, hogy

siman, nehézség vagy ellenallas nélkill mozog-e. Ellenkezd

eselben ismélelje meg a beallitasi eljarast.

Ha a kelek vagy a szij elhasznalodiak, cserélje ki Oket.

MEGSEMMISITES

A berendezés megsemmisitésél szakképzetl személyre bizza.



ROMANA

INTRODUCERE
NOTA: Numerele din paranteze se referd la componenentele
indicate in capitolul Descrierea masinii,

[ [ ] Inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie acest
Q manual.

PIESE DE SCHIMB ST fNTRETTNERE

Oricc reparatic trebuic cfectuati la un centru autorizat de service Viper
de catre personal calificat, numai cu picsc de schimb §i accesorti
originale Viper. Pentru mai multe informatii, va rugdm sa contactati
distribuitorul local.

DESPACHETARE/LTVRARE

La livrare, verificati dacd ambalajul si magina nu sunt deteriorate in
timpul transportului. Tn cazul deteriorarilor vizibile, pastrati intrcgul
ambalaj pentru a-1 verifica. Contactati dealerul imediat pentru a
depune o pretentic de despdgubire ca urmarc a transportarii.

INSTRUCTIUNI GENERALE
Avertizari g1 avertismente specifice cu privire la eventualele daune
aduse persoanclor si masinii sunt prezentate mai jos.
AVERTIZARE!
Pentru a reduce riscul de incendiu sau vatiamdri
corporale:
Muagsina de mdiurat nu este polrivitd pentru colectarea pulberilor
periculoase.
Muagsina de mdtural nu este potriviia pentru a colecta lichide.
Masina de mdturat trebuic sd fie utilizatd in condifii uscate, nu
trebuie folosita sau tinutd in aer liber in condifii umede.
Nu colectati substante loxice, cancerigene, combustibile sau alte
materiale periculoase, cum ar fi azbestul, arsenul, bariul,
beriliul, plumbul, pesticidele sau alte subsianfe nocive.
~  Nu colecrati mucuri de figard sau alre obiecte ar=aroare cuni ar
[i cenugsa, chibrituri sau altele similare,
Pentru a indepdrta sticla, metalele sau obiectele ascujite din
rezervor, purtati manusi grodse peniii a preveni vdtdmdrile
corporale.

Y Y A\

%

»  Goliti rezervorul dupd fiecare wiilizare.

> Nufolositi masina de mdaturat pe suprafete inclinate.

»  Nu periniteti uiilizarea ca jucdrie. Acordati o atenfie densebitd
atunci cdnd utilizati masina in apropierea copiilor:

- Utilizati doar maturi oviginale Viper:

> In dmpul operatiunii de mdrurar, materiale strdine pot intra in

ochii operatorului. De aceea, este recomandabil sda purtati
ochelari de protectie.

»  Titi vigilenti. Acordati o atentie deosebita functiondrii masinii §i
folositi bunul simt. Nu utilizati masina cdnd sunteti obosit, lipsit
de grija, sub efectul drogurilor. alcoolului sau medicamentelor
care pot comproniite controlul asupra masinii.

DESCRIEREA MASINII

(a se vedea figura de la pagina2)

1. Ghidon

Butoane de reglare a ghidonului

Rezervor

Mancrul rezervorului

Buton de reglare a indltimii maturii laterale

Dk

6. Malturi laterala

7. Buton de reglare a inal{imii maurii principale
. Matura principald

9. Indicalor de reglare a maturii principale

10. Roala de aclionare

11. Unghi de [uga

12, Sasiu

13. Curea

14. Structura curelii de tensiune

15. Direclia de rolalie a maturii principale

16. Direclia de rolalie a maturii laterale

OPERAREA MASINII DE MATURAT

1. Tineli ghidonul si impingeli masina in [ald cu o vitezd
normald de mers. Magina nu [unctioneazd daca esle (aratd
Tnapoi.

Rezervorul (3) trebuie golit dupa fiecare ciclu de lucru si ori
de cate ori acesta este plin.

I

DUPA UTILIZAREA MASINII

Dupa operare, Inainte de a lasa masina: goli{i rezervorul (3) si
verificati mdtura principala (8) pentru a indeparta materiale
strainc (dantcla, sirméd, snururi sau alcle similarc) carc pot
compromite [unctionarea corecta.

Pentru a depozita masina intr-un loc ingust, Impingesi ghidonul
(1.

»  Slabifi butoanele (2) si trageti ghidonul In sus.

> Indoiti ghidonul si blocafi-I.

Ghidonul poate fi pozitionat vertical pentru depovitare.

REGLARE

Reglati indltimea mdturii atunci cnd perii sunt uzati sau cand

cficicnta lor cstc compromisa.

1. Rcglati néaltimea méturii principale (8) cu butonul (7),
indicatorul galben (9) de pe buton sc va roti pentru a indica
reglarca.

Nota: In cazul in care presiunca la sol a
maturii principale cste reglati peste ,,+,
este necesara o fortd fizicA mai mare
pentru a impinge masina, iar uzura
maturii este marita.

Reglati Tndltimea maturii laterale (6) cu butonul (5). Pentru

a intoarce matura lalerald de la sol, insurubali partea

supcrioara a butonului in scns contrar acelor de ccasornic,

apoi fixati partca inferioard a butonulhui,

In partea opusi, pentru a intoarce matura laterals,

desurubati mai intai partea inferioara a butonuhui si apoi

rotiti partca superioard a butonului in scensul acclor dc
ccasornic, dupa carc fixati partca inferioard a butonului.

3. Daca curcaua (13) cste slibitd, reglati-o prin structura
curclii de tensiunc (14). Desurubati ccle doud suruburi alc
structurii, apoi deplasati structura (14) in  pozitia
corespunzitoarc si fixati ccle doud suruburi.

Dupd reglarc, impingeti masina pentru a verifica daca sc misca

usor, fard dificultate sau rezistenta. in caz contrar, rcpetati

procedura dc reglare,

Daca maturclc sau curcaua sunt uzate, inlocuiti-le.

Ind

ARUNCARE
Aruncati masina cu ajutorului unci persoanc calificate in accst
domeniu.
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BbBEJEHUE 6. Crpaniuna metna
BEJEXKA: Homepama ¢ crobu ce omuacsm 0o komnoitenmunie, 7. JlocT 3a PEry:Ipale RICOUINIATA A OCTIOBITATA MCTIIA
noxazanu ¢ 21a6a Onucanue i1a Maungama. 8. Ocnosua metaa
9. HMnankatop 3a perymipanc 1a 0cloBnara Mera
E[ﬂ 10. 3aABIBKBAILO KOICIO
Tlpecrm n1a samowmicTe jta paGoTHTEC ¢ Manmunara, 11. Koxeao
BIMMATCIIO TTPOICTCTE TORA PHKOBOCTRO. 12, Wacn
A 13. Pevnk
14. Koucrpykuus na o0rsiralle (14 peMbKa
PE3EPBHU YACTU U NNOAJIPBIKKA 15. Tlocoka na BbpTENIE 11 OCHOBIATA METIH
Besikakss Bui pemodry 1pa08a 1a Obual U3BLPUIEHN B OLOPU3UPAH 16, Tlocoka 1ma BbpTENE 11 CTpPANNMIATA META
cepsu3eH LEHIbP HA Viper o1 Ksauupuiupan 1epcona.l, Karo ce i
M3LL0/13BAL CAMO OPAIMHAIHY AKCECOAPY K PE3EPBHY Hactu Ha Viper. CYHKOUOHUPAHE HA MAUIUHATA  3A
3a Lioserie MHAOPMALUY, MO:LH, CBLPKELE CE ¢ MECTHUA J1IIbD. NOYUCTBAHE
1. ﬂp'b'/l('l'e KOPMK.IOTO U HE HATHCKAKTE MallMHATA Hallpen ¢
PA3ONAKOBAHE / 1JOCTABKA TEMUOBE 10-0bD3M 0T HOPMAIHOTO XONEHE. YpeubT He
11pu gocraskara uposepele Ja.11 OLAKOBKALA M MALIMHALA HE €A Ce paboTH, aKo Ce el nasaL.
HOBPEMIM 1O BPEME HA TPAHCLOPIUPaHe10. B C.1yuail Ha suauMn 2. Konreiinepsr (3) rpsaOea sa Obie U3LPASHEH Ciled BCCKH
1I0BPe.LY, LIA3S1E LiAIA1A OLLAKOBKA, 12K e 14 43 Obue uposepesa. PabOTEH LIMKBII U KOIATO € 1b.ICH.
Cpppixere ce He3a0aBHO ¢ AW.1bPA, 33 1A LOLALEIE 3A4BKA 32 LLOBPELY , .
0 TIPEB03A. C.1IEA U3ITOJ3BAHE HA YPEJA
Caen karo upuounte padora, UPein Ja OCTABUTE MALLIUHATA:
OBl UHCTPYKLIUU U3lpazHere KoHreliHepa (3) M uposepere 0CHOBHaTa MeLia (8),
I lo=7101Ty ca TOKa3aHW CTICTIMUTHN TIPCTYTTPCKCHNS W TPC,TIa3HN 34 4 OLCTPAHMIC YYXKUMIC Teud (JAHIeUd, KUUd, KOHUM Wil
MepKHU 3a MOTeHIHANHY IIOBpeY Ha MalllMHATA U HapaHIBaHUA Ha APYIM 1OMODHM), KOMIO MOIAI Jd 3aCIpAar UPaBMIHATA
xopata. PaG()‘ra.
BHUMAHHE! ?f).m ChXPAHSIBALE YPELd HA THCHO MICLO, CI'bHELTE KOPMMIOLO
3a du navarume pucia om noycap UNU Gusndecku »  Pasx.abere octosete (2) 1 ApblHETe KOPMIIOTO HAIOpE.

napaiseanus;

»  Mawunama sa nouucimedie ile e nodxndaiyd 3a cnLOMparnc ia
OnacIy MpaxoRe.

~  Mawunama 3a nouucmeane ne e nooxooauja 3a cwhupaie na

»  CrbHere KOpMUIOTI0, 33 1A 10 0.10Kupare.
Ilpu cbxpaneHue KOPMUNOTO MOKE JAd Oble HOCTABEHO B
HU3UPABEHO 1LIONOKEHUE.

meunocmu. PECY,1IUPAHE

> Mawunama 3a nowucmeaite mpabea 0a ce uznNO136a 1A CYXO0, 1Ie Peryuupaiiie BUCOMMHATA HA MELIAL4, XOIALO BakKHaTa cd
mpatea da ce umNOIIBA WL OA Ce CoXPANARA 1A OMKPUMIO UL & U3HOCEHM MILM KOLALO TAXHALA eQEKIUBHOCT € HApy1LeHa.,
YCAOGUA LA BUCOKA GRAXHCIOCH!. 1. Hamacere sucouunara na ocnosHara yewa (8) ¢ uomowra

> He cwbupaiime moxcuunu, Kauyepozenim, 20puMu Geuecmea na uocta (7), mbuiusr ueukatop (9) Ha H0Cla e ce
unu Opyzu onaciy mamepuaid xkamo azbecm, apcen, Gapui, 3a8bPLK, 33 1A LOKAKE HACLPOMKALA.

Bepuauil, 01080, NECIHUYUOU 1A PY21l GPeOINl] Geujecnifa.

> He cwOupaiime uzeapsuu yuzapu wi opyau 20pauu npeostemu
xamo nenet, kuGpumen Kaedkt Ui noaooIII.

»  3a 0a npemaxneme cHIbKAO, MeMAam Ui OCMPU NPeoMeinu om
KoiLmeuiepa, roceme 0etent prrasuyu, 3a 0a npedomspaniiume
napanracais.

»  Hsznpasneme kormeliliiepa cieo 6csaka ynompeda.

»  He usnonssaiime mawiinama 3a nouucmeaile §bpxy naioienii
NOGBPXIOCHILL

>  He nozeonsasaiime da ce uznonzeéa kamo uzpauxa. Obwpiteme
GHUMAlUe, KOZAINO U3R0I36AMe MAWUILAMA 6 OIU30Cm 00 0eyd.

»  Hsznonzeatime camo opusunaniu wemiu ita Viper.

» Ilo épeme na paboma ita Mawunama umda OnAaciuocm om
nonadane ne Uydcou mend Mozanm ¢ Ooulme 1d Onepamopd.
TTopadu mosa e npenopsuumenio od OCUme 3auumii O,

~  Bwvoeme enumamennu. Obwpreme enumane ina padomaina na
ypeoa u usnoaseatine 30pasus pasym. He usnonseanme ypeda,
KO2AMO  Cme  yMopeld, pascesiig, nod  eb30eucmeueno  id
HAPKOMUYY,  ATKONON W TeKAPCmed,  Koumo mozain  od
KOMIPOMEMUPAM KOURPOAA GbPXY Vpedd.

Besiekka: AKO HAISI'AHETO HA OCHOBHATA
MCI.12 BbPXY HOBBPXHOCTTA CC PClY.IHMPA
Haxr "+", cc u3MCKBA  L0-1'0JISIMA
(pusnuecka cuia 32 HATHCKAHE HA
MALUMHATA, 2 H3HOCBAHCTO HA MC1JATA CC
yBC/anuaBa.

2. Peryuupaiire BUCOUMHATA HA CIpaHUdHaTa Merha (6) ¢

uoMowtd Ha Joctd (5). 3d dd 3dBLPIMLEC CIPAHMYHALL
MELIA 01 3eMsra, 3ABUITE 10PHATA YACT Ha JoCTd OOpalHO
Hd YACOBHHKOBALA Clpellka, ciled  1oBa  (ukeupaitre
JO:LHATA 4aCT Ha .10C14.
OO0parHO, 34 Md 3dBbPLMIE CLPAHUYHALA MELIA HANO.LY,
IIbPBO  OTBMITE NOJHALA Yacl HA .I0Cld U Cleid TOBd
3aBbPIELe IOPHALA 4aCl HA ,10Cla 10 1O0COKA HAa
YAaCOBHUKOBALA CLpeIIKa, Cilel Koelo (uxcupaiite Lounara
YaCT Ha JI0CTA.

3. Axo pevbxbr (13) e pasxualen, pery.upaiire 10 upes
KOHCLIPYKUMsLa 3a oOusrane Ha wouana (14). Passuiire
JABaTA BUHTA HA KOHCTPYKUMSITA W C.LEIL TOBA LPEMECLEIe
KoHCcIpyKumsia (14) B LOAXOLHINO  110.10KEHME K

OINUCAHME HA YPEJA . uscupaiire usara sunia. _ - N

(BIXKTe pUIypata ma cIp. 2) Cuiel HACIPOMKATa HATUCHELE YyPeua, 3a 1a uposepme Laium st

Ce UBMXU 1L1aBHO, Oe3 3aIpyiHeHus wiu Cblporusuesue. B

1.  Kopmuio . .
l‘_‘ : . ’ ” UPOTUBEH C.Ly'1all LIOBLOPELEe UPOLELYyPaLa 32 HACIPOUKA.
2. Jlocrose 3a pery.InpaHe Ha ApbKKaTa N )
e - AKO METUUIE K11 PEMbKBT CE M3HOCT, CMEHELE I'Y.

3. Koureiinep

4. 'b/KKL Hd KOHTEHHEpPaA

oo dpewnsounineps BPAKYBAHE

5. Jlocr 3a pery.upade BUCOYMHATA HA CIPAHUYHATA METIIA )
Mawmnara 1psabsa ua Obue Opaxysana or xsa.uduuupan
cKpeliep.
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PYCCKUM

BBEJEHUE 3. Bynxep
NPUMEYAHME: Hudpe: ¢ ckobrax omuocsamest k 4, Pyuxa GyHKCpa
KOMIOUEHNIAM, NOKAZANHGIM 6 pazdene « Onucanue Mawuiby. 5. Pbivar pery.mpoBkn BbICOTb OOKOBOH LIETKH

6. Boxonas merka
EE' 7. Pbrial pery.upoBKU BbICOTbL OCHOBHOM LIETKU

Bruvatenniio MPOMUTARTC  71amiioc  pyKOBOJICTRO 8. OcuoBian WeTKa
c HEPEe. IKCILLYALAUMEN MALLUHBIL, 9.  WmnamxaTop pery.TMpOBKY OCHORIION TCTKN
10. Beuywee ko.ieco

11. TTapopornoc koIcco

3AIMTYACTU U OBCITYKUBAHUE 12. Wlaccuk

. [F000i#t PCMOHT JIOTKCH BEITIONHSTHLCS KBATHGUIIHPORANHEIM 13. Pemelln

uepconmom B wropmosaauon cepaucuom LLeH’J.'pe Viper, C ]4 yc'rpoﬁc'rno TIATAKCITAS PCMITA
HCTONL20BAINICM TICKIIOUIITCILIO OPTITITHANLILIX 3anuacTtelt Viper. 15. HaupasieHne BpaiieHns OCHOBHOI e TKu
JLi14 1101y 4eHust NOLIONHK Te/bHOI NHDOPMALMK, LKA Ly HCLa, 16. Tlanpapncnuc ppamenus OKOBOM MICTKU

CBAXNTECh C MECTHBIM UH.ICPOM.

PACIIAKOBKA/INIOCTABKA

lel JI0CTABKC )'(’)C}IIITCCI), HTO yNaKOBKa Il yCTp()ﬁCTB() 11C
TlORpC?K}'[CH'FJ RO RpC\Iﬂ TpaT—ICI’IOp’T"ﬁpOBT{T/I, B C,TFY‘TZIC BUINMETX
lI()BpC)I(,LlCHHi/i, Cl)Xp:’J.H[/I'I‘C BCHO )'Il'd[\'()Bl\'y pidlsis Cé llp()BCPKl/I.
HCMC,‘LTCTT"O CRATKUTCCE C JTUIICPOM, rlTO6TJ To/1aTh 3a4BKY O
LOBPEKUEHAM 1DY 30,

OBIUE UHCTPYKIIUN
CleLnaIbHBIE LPELYIPEHIICHUS U 1IPELOCTEPEREHUS O BOSMOKHOM
TIORPCKICTIN TTOAICH W MATIHTILT MTPURC/ICTILT TTHKC.

%
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BHUMAHUE!
Aaa cnuorcentua pucica nodicapd wau mpusm:

Tloonemanbiian mawma e nooxodum 04 cH0pa ONACIbIX
NOPOUIKOE.

Tloomemaneitasn mawuna ite nOOX0OUN da cHopa ICUOKOCHeE.
[0OMEMANbHYIO MAWURY HEOOXOOUMO UCROAL308AML 6 CYXUX
VCA0BUSIX, ¢ NeTL3sl  UCROTLZ08AMb WL OCpacamy  1d
OMKPLIMOM BO30YXE B0 GAUMCIILIX YCAOBUSX.

He cobupaitme MOKCUYHBIE, KUHUEPOLEHHLIC, COPIOMUC WL
opyeite onacuvie Mamepuansl, makue Kak achecm, Mblutbsik,
bapuii, bepunn, CceuHey, hecmuyudvl uau Opyeue 6pPeoHble
scujecmea.

ITe co6upatime
npeovemeol,
npeomentl.
Jli yoanenust cmekia, Memania uile OCHIPbIX NPeOMemos u3
OYHICpA, HAOCBATUNE TMOACIBIC NEPYAMKY 011 NPCOOMEPUUICHUS
mpast.

Onycmowtatime OyHKED ROCHE KUACIOCO UCRONLIVBUHUA,

He  ucnonssyiime  noomemansityio  Mauwiny na  HAakIoNHsIX
NOGEPXINCHIAX.

He oonyekaiime ucnoavsosanus 6 Kauecmee uzpyuky. byovine
GIUUMAMETbIIbI APU UCAOTBI0RANUY MAUIUIIBI PAOOM ¢ OCHIBMIL.
Henoavsvitme monbko opulundaibuble wemxu Viper:

Bo  epemst  pabomnl  ROOMEMATHLION  MAWUNBL  UHOPOOUBIC
Mamepudansi MO2VI nonacms 6 2aaza onepamopa. Tlomiony
PEKOMEHOYCMCSL HOCUTNG SAUUTITHBIC 04K,

TToxcaryicma,  oydeme  Goumensiwi.  Opamuime  0coboe
BHUMOKUC HA PADOMY MAWUKBL U PYKOBOOCINBYIINECH 30PUBLIM
cvvicnom.  He  nomvzyiomecs  vawunon, ecmi Bul  vemaau,
paccesantisl, HAXo0umech N0 GO3VENUCHEUEN  ILAPKONIUKOE,
UIKOCOMA WM JICKAPCING, KOTMOPLIE MOV NOCINUEUING 100
YaPO3y KONINPORs HA) MAULIOLL.

opyzue  zopauje
CNUYKY UMY AHAAOZUYHBIC

20pAMUe  OKVPKIL U
makue Kux 30.4,

OIIMCAHUE MAIIUHbI
(Cwm. pucynox na crp. 2)

1. Pyuxa

2. Pbluarn peryimposku pyuxu
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PABOTA NOAMETA.IbHOW MAILIUMHBI

1. VYncpwuBaiite pygky W JRUTAWTC MAMIWITY BIICPST TIC
Obicipee  00biuHOM  cxOpOCIy  XOubObl.  Mawuna He
paboTacT npI ABIBKCHIIN Na3a .

bynxkep (3) cIemyeT omycTomaTs ocIe KakIoro pabotero
LIMK.IA U BCIKUM pd3, KOrlid OH 3all0)IHCH.

)

NOCJIE UCIIOJNb30BAHUSI MAILIMHbBI

[MTocne okonwans padoTol: onyctownte dynkep (3) 11 nposeprTe
OCHORHYIO TCTKY (8), HTOOLT Y/IATUTL TTOCTOPOHHNUC MATCPUAITET
(LWIHYPKY, 1IPOBONE, HUIKKA K TOMY HOLO0HOE), KOTOpbE MOIYT
TOCTABUTL TTOJT YTPO3Y TOPMATLITYIO padoTy.

Lt XpaneHus MalHbL B y3KOM Mecte cuokute pyuxy (1).

»  OcaabuTe poivarn (2) 11 DOTSIIITE PYUKY BBCPX.

>  CIo%uTe pywKy u 3adureHpyHTC cC.

PyuKky MOXHO YCIaHOBUTb BEPIUKAIBHO ML 151 XPAHEHUSI.

PEr'Y,1M1POBKA

OTrperyimpyite BbICOTY WETKH, KOLA WETUHKY U3HOWEHb! MK

WX TTPOU3ROUTCILITOCTT CTTHIKCITA,

1. Orperyumpyiite Bblcory OCHOBHOU wwerky (8) ¢ HOMOUbIO
pbiuara (7), xkearuii mgikatop (9) 11a ppiyare nopepleresy,

T[IOKA3bIBAS PErY.IIPOBKY.
TIpumeuanue: Ecim JlaB.lenue
OCIIORIIOI  TIETKM  OTPETY.TMPORANO B
cropony “+7”, morpedycrest  6o.bLuan
dusnueckas cuna, UTOOR  TOAKATL

MAIIKHY, 2 A3HOC IICTKH YBCIUIATCS.

Priuarom (5) otpery:ampyiite BbicoTy O0KOBOM weTkn (6).

) s moreeMa GOKOROT TMCTKY ¢ TI0Ta, 3ARWHTHTC BCPXHIOK

4aclb  pbluala  UPOTHB  4dCOBOH  CLPEIKH,  3aleM

3aUKCHPYITTE THEKIION YaACTh PLIYara.

W naoGopor, 41006l 0uyCLurs OOKOBYIO 1UEIKY, CHAud.Ld

OTKPYTHUTE IIDKIIOI0  YaCTb PLIYArd, 3aTeM  NOBepllTe

RCPXITIOT0 MACTT PLidara Mo YacoBo# CTPCIKC, a TTOCIC TOTO

3aUKCUPYHTE HUKHIOK 4aCTb Pbldara.

3. B cayuwac ocnabacima pemnsg (13) otperyampyiite cro
YCTPOUCTBOM HaTDKCHUS peMHs (14). OTkpyInTe IBa
001Ta 1A YyCTPOHCTBE, 3aTeM NepeasuiibTe yeTpoiieTso (14)
B COOTRCTCTRYTONICC MOTOKCTING U 3aKPCITUTC JIRA BUTITA.

lloc.le peryaupoBKu HajasBule HA MaluuHy, '1100bl LPOBEPULb,

JIBIDKCTCA U ONa MIaBno, 03 Kakux-mmbo Tpyanocteit wnn

COTIPOTHRITCHWA, B TIPOTHRHOM ¢JlyHac TORTOPUTC TIPOTCYPY

PEry.IMpOBKH.

B caywac m3rmoca meTok v pemii, 3aMeTiTe TX,

)

YTUWIN3ALUS
YTUIU3NPYHTC VIaNTIHy ¢ TTOMOTIRI0 KOMTICTCHTHOTO COOPIMIKA
BLOPCBIPbSL.



TECHNICAL DATA

Standard(oreside broom) Optionalrvo e rooms
1320*850*1000MM 1320*920*1000MM
960*850*1030MM 960*920*1030MM
480MM 480MM
%@ 700MM 920MM
38L 38L
@ 19.5KG 20KG
E 2800m’ /h 1680m’ /h
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Viper Cleaning Equipment .Co., Ltd.

Liangbian, Liaobu, Dongguan, Guangdong, China
www.nilfisk.com

www.vipercleaning.com

Tel: (+86) 769 8328 3988

Fax: (+86) 769 8228 3018




